
Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Hoog. 

448 H 175 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by ccxjrtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 




Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuesf LLC. 

Images reprcduced by courfesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 




Early European Books, CopyrighK© 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 




Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reprcduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 




I 



C O P Y E 
Van de 

P R I V. I L E G I E. 

E Sratcn van Holhnd cndc Wcftvricflandt doen tc irc- 
icn. AllooOns vertoont is by ecnigc Liefhebbers van dc 
Ncderduytlche Tacl en I'oezy, hoe d:t iy al voor ceni- 
gc laren, na het voorbeeld vnn dc Italiaanfchq en Fran- 
Ichc Academiën, t' Arnrtcrdam opgerecht hadden , een 
Konftgcnootlchap onder dc hrent en Sinlpreuke van 
~^..^.^-^s. . NIL.VOLENTIBUS ARDVVM, waarin 
dagelijks gcarbeyt was, cn noch wiert ror vooitfcttingc van onfc Txal en 
t)ichtkunit, gelijk ook al eenige vfeikjcns, nu cn dan daat van in 'r 
licht gekomen, en door den dmk gemeen gemaakt waren 5 cn dewijl 
▼an tijt tot tijt uytgcgeven fouden worden grooterc werken die bydat 
Konfïgcnootfchap , lommige recis gemaakt, lommigc noch onderhan- 
den waren , waar toe het feive boven haar tyt en arbeyd , noch groorc ka- 
ften lot den d|uk , cn wat daar meer joc. behoort , loudc moeten doen , 
cn vermits ook niet fondcr groottf fCden gcvrecft wicrJ , dat al het gene 
van eenigh belang zynde, by het Iclve Konft-gcnootlchap uytgcgcvca 
Ibude worden, aanftonts door andere loude mogen werden naargcdrükt , 
cn Ibndcr eenige opmerking , veel min naaukeurigheydi der Spelling ott 
ncttigheydtdet Talc , aan alle de wereit gemeen gentiaakt, waar door het 
goede Inligt lot opbouwing des NederduytfcheTalc, cndc voorfettingc 
van de welt'prckentheyt in de fclve verhindert , en de luft om daar in foon 
tc gaan aan het voorleydc Konft genootfchap (oude benomen worden ; 
foo hadde ficU hcc (clve Konftgenootfchap genootCaakt gevonden , om 
fich te kvcrcn tor Ons, potmoedelyk verfoekcndc , dat het Ons gelic- 
ven niogtc haAr te beguniUgen alle dc weikcn , die vu het (elve Konftge- 
nootfchap in 't licht gebragt loudcn worden, met OnS Oftroy voor 20 
jarenlang, cn onder Toodanigc ftraffe regen de gene , die dcfclvc fouden 
nadrukken, veikoopen oft eldcrS naargedrukr^in defe Onle Provintic voc- 
r.-nom tc verkoopen,al5 her Ons ioude gelieven gcctte vinden. SOQ IS 't^ 
dat Wy, de Sakencn 't Verfock vooriV. orcrgemerkt hebbende cndc ge- 
negen wcfcndc terbede van dc.^uppUanien , uyt On(è rechte wctenfchap, 
Souverainemachr endeauthorite>tdefclveSiipplianiengccon(entcert,geac- 
cordeerr,en geoftroycert hebben, conrcnteïen,accorder en, cndc OiSroyc- 
ren mits dcfen,dat ly gedurende den tyt van vyftien eerllkomendc laicn,dc 
Werken by her voornoemde Konftgcnootlchap onder den Tvtnl van N l L 
VOLENTIBUS ARDVVM gemaakt werdende oft airede zij ndc 
binnen den voornoemden Onfen Lande alleen fnllen mogen drukken , 
^ytgeven endc vcrkoopen , verbiedende daarom allen ende eenen iegc- 
Jijkcn , de lelvc werken na redrakken, oire elders naargedrukt binnen 
Onfcn Lande tc brengen, uyt te geven ottetc vcrkoopcn, opvcrbearrc 

A 2 vnn 
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van alle de naargcdruktc . ingcbragtc ofte vcrkofcc Excrapbrcn, cndc 
een boete van diic hoadcrt guldens daarenboven te verbeuren , te applicc- 
icn een derdepart voor den Offlicict die de calange doen fal, eenderde 
part vOxK den Armen der plaatfc daat het cafus voorvallen fil , cndc het 
lèiterende derde pait vooc dc Supplianten. Alles in dien vciftandc , dat 
Wy de Supplianten, met defcn Onlen oarojje alleen vvillendc grarificereii 
tot verhoedingc van hare (chadc door het nadrukken van de voorfz Wer- 
ken, daar dooi ingeemgcn decle verftaan , den Inhoude van dien teau- 
thorifcien ottc te advoucrcn , ende veel min het Iclvc onder Onfeprote- 
aie ende belcherminge eenig meerder credit , aanlien ofte rrputatie te ge- 
ven i Nemaar den Suppli^^nten in cas daar in iets onbehoorlyks Ibude mo- 
gen influeren, alle het fdve fot baren lafte lullen gehouden welen te verant- 
woorden tot dien emde wel exprcffely k begerendo , dat by aldien ly deien 
Onlen Oftroyc voor de (cl v^e Werken fullen willen ftellen . daar van gee- 
nc ^eabbreviecrde ofte gecontraheerde mentie Tullen mogen maken , Ne- 
maat gehouden fallen wefen, het felve Oftroy in 't geheel, en (onder 
ceni'^e ,ümi{fie daar voor te drukken, op pene van het efFeft van dien t^ 
verlieten, Ende ten eyndc de Supplianten dc(en Onfcn confente en Oftro- 
yc mogen genieten naar beboeren » lafteii Wy allen ende een iegelyken , 
dat fy de Supplianten van den inhoudt van defen doen laten ende gedogent 
ru(lelyk , vrcdelvk ende volkomentl yk genieten ende gebruy ken, cefTc- 
ren de alle belet ende wederleggen ter contrarie. Gedaan in den Hage oi^- 
der onfen grooten Zegelchier aan doen hangen , den X V Maart , in't 
laar onlcs Heeien en Zaligmakers duyfent fes hondcrt feven enfevea- 

^ A. Br. d'AS F er ek. 

1677- 

Ter Ordonnantie van dc Staten 

HERBEUT van B E a u M O N T. 

1671. 

Het KoNSTGENooTSCHAP hceft het Récht Tan dc boven- 
ftaandc Privilegie, aangaande Ag r i p p a, vergund aan 
AlbfrtMacnus, Boekvcrkoopcr tot Araftcrdara. 

In Amjlerdam, den li Juhi 1078. 



VOOR- 
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V O O R R EDE. 

cze Agrippa, die wy weder onder de 
pérs bréngen, is in het begin om groo- 
te réden, zeer haaftig, én ter loop op- 
geflagen geweeft van verfcheidene 
Lief hébbers,cn daar onder twé buiten 
ons Kondgenootfchap , ten tydc dat bet zélve naau- 
vvelyks , óf éven cerft begonnen was j zo dat men de 
verfchillendheid van ftykn daar in niet wél heefc 
kunnen myden,nóch het wérk zo bcfchaafd doen voor 
den dag komen, als het behoorde: Het waare daarom 
wél nocd g geweeft alle die misftallen in déze twédc 
druk te verbéteren, gelyk dat incenigendeelege- 
fchied is ; maar omdat ons dat zo veel tyds zoude kó- 
ftcn,cn zo moeijelyk vallen^als een geheel nieuw Spél 
over te zétten, óf op te flaan, verhoopen wy den Lief- 
hebberen meer genoegen te zullen gceven, datwy 
on2c tyd én arbeid befteeden mét wat anders voor den 
dag te bréngen,als die in de verbétering van dit wérk 
te verfpillcn. Ja wy zouden ook hierom byna van 
mecning geweeft zyn , om het niet wéder op de t'érs 
te bréngcn,waarc het niet geweeft om onze Werkjes 
k .vol {compleet zéggen de Boekhandelaars) te houden ; 

als méde om dat de Kunftkénners mét eenen moogen 
\ .zien, hoeveel wy van tyd tót tyd aangenomen héb- 
I ben; het wélk wy ons tót geen fchande rekenen, nóch 
I ook daar voor geduid zal worden byalle , die déze 
f gulde zédefpreuk van Cato in eenigc achtmg hebben : 
I Non nefcire pudor j fed difcere nolle. 

* Nkt wectcn is geen fchand , maar niet te tvillen Iccren. 
i A i Of 




op den 'wel'vertaelden 

A G R I P P A, 

iyla)i- de Kunjlkcnners, 

INdien u Ariftotcls regel 
Van fpeelen aenda , Itcck uw zegel 
Aen fpel van oordeel en verftant. 
Zoo fchuift men lompen aen een kant. 

J. V. Vondel, 



V E R T O O N E R S. 

L A V I N I A , Prinfcf van den hloedc der koningen van Alba. 
A L B 1 N A , dóchter van Ttrrznus , zn :{ufler van -Agrippa. 
G A M I L L A , vertrcude van Lavima' 
Julia, vertrouwde van Albina. 
M É z F N S I u s, broeders :(oon van tibmnm. 
F A u S T u S , vertrouwUng van M^^'Mfius, 

TiRRHNuS, Prmr van den bloede van JEnéa^ , vader van 
Agrippa , tn Albina, 

Agrippa, :{oon van Tirrc'nus , regeer ende onder de naam , . 
cn '^ely '{ent! van Tibzrinus , Koning van Alba. 

L A u S u s , Ug^eVicib^crr van Agrtppa, 
Ar IS, 5 

Lyfwacht én Stoet , Stom. 

Hét Toonccl is 't palcis der Koningen van Alba , 
voor het vertrék van Lavinia. . 

AGRIP. 



A G R I P P A, 

/ 

O F 

DE GEWAANDE TIBERINUS, 

TREURSPEL. 
EERSTE BEDRYF. 

E EÏ^S T: E T O O N E E L. 
Lavinia, Albina, Camilla, Julia. 

La VIN IA, 

ALbina , uwe ramp kan by myn* ramp niet haaien. 
Ik, ik moet fchreijen , gy kunt uwe rouw bepaalen. 

A L li I N A. 

Gy kémmyn' rouw niet , 20gy de uwe grootcr acht, 

Lavinia. 

Ncen> neen; Agrippa, 20 moorddadig om^^ebragt (Icn ». 
Was wel uw' broeder , maar myn minnaar. Welk vcrfchcc 

A LR I NA. 

||m Hetwasmyneéénige; ach! dc fchade is niet te hcclen. 
Zy t gy bcklaagens waard , fchoon gy een Minnaar dérft ? 
Dc Prins Mézénfius, die om uw' liefde rtcrft, 
Verzet die fchade. Uw oog maakt uonrélbVe flaavcn. 

W ^ Maar ach / myn' broeder , én mync étf nigrte , is begraaven. 

P L A V.I N IA. 

Van al dc minnaars ; die ik had töt déze tyd , 

B Minde ik maar ééncn , cndiencénenraakikkw. t. 
Maar KoningTibéryn , eer hy uw' Broeder moordde , 
Sprak u van trouwen , 't wélk u Hchtlyk zo bekoorde , 
Dat , nu gy vólgens pligt hém haaten moet , dclhiart 
Van 't brocderflagtcn wél de minfte is u hart. 



Early European Bcxjks, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 



8 A G R I P P A. 

A L B I N A. 

Zou my Lavinia zo laf van moed vermoeden ? 

Neen , alle liefde is uit mét my , én dien verwoeden. 

Ik hébeenc affchrik van den Koning ; myn gemoed 

Verbant hém \ vi'ant hy is bezoedeld mét myn bloed. 

Ja 's wrceden v^^éderkomft in Alba rukt de wonde 

Van myn beleedigd hart weêr ópen tót den gronde ; 

En , fchoon hy in uw hart vernieuwt een* groote pyn , 

Mevrouw, zyzal, geftéldby myne, lieflykzyn. 

Ook kan men in een jaar een' minnaar licht vergeetcn» 

Lavinia. 

Zé^ eer , eens broeders rouw is binnen 't jaar verfleetcn. 
Opréchte liefde is veel te téder : de natuur 
Iseertetrooften, als te dooven't minnevuur, 
't Verlies eens broeders is vcrzétlyk door het fchreijen , 
Eu eindigt haaft , als 't graf de lichchaamen doet fcheijcn , 
Want ze is geen' zufter' meer , die gccnen broeder heeft ; 
Het bloed bemint het bloed , zo lang flcchts , als het leeft. 
Maar trouwe liefde weet van ondergaan , nóch llerven , 
En mint nóch na de dood , al moet zy 't oogwit dérven, 

A L B I N A. 

Neen , dc eer ve^-voegt zich by myn' liefde in dit geval 
Tót meerdering van myn' haat , en fmarte. Hy wis al 
Het rtcunfel , daar ons huis > én Vaders oude jaarcn 
Op hoopten > maar die hoop is mét zyn' zoon vei vaaren. 
't Is waar, wydaalenuitdcllam, die hier gebiedt. 
In Alba ; maar tc vér i dit voorrécht hélpt ons niet. 
Dóch gy zyt naader aan de kroone ; én 't fcépterzwaaijen 
Zal de ccnc óf de and're dag die minnefmart wél paaijen. 

Lavinia. 
Myn hart is vol van liefde , én wraakt het los geluk. 
Dc kroon zou me in die Itaat tót overlaft , en druk 
Vei ftrékken. Als het graf belluit al 't geen wc minnen > 
Wordt ftaatlic pyn , dc kroon een' lafl in onze zinnen. 
NaTibérinus, énMézénlius zyn' neef. 
Wil myn' geboorie , dat ik Alba wétten geef. 

Maar, 



TREURSPEL. ^ 

Maar Góón! de Koning in 't bezit van déze zétel 
iicvlektdie, én om bloed te gód loos, én vermetel 
Godvruchtc Enéas onfe outgrootvaSr hectt geen dain 
Zo hecrlyk uitgevoerd , als hy wél fehclmfcii begaan ; 
Waar van de moord . die myn' Agrippa heeft doen vallen. 
Het laatfte was , maar wél het wrccdlle link van allen. 
Schoon hy hem na in 't bloed bcrtond, en nimmermeer. 
t en onderdaan m trouw zo uitblonk aan zyn' heer • 
Nóchtans moeft hy én zélf in >i byzyn van zyn^ vader , 
Zo fchendig fneuvMen door dc hand van dien verraad eJ ' 
tnom niets anders, als om dat hy hem geleek aircek 
kZoudan om'tmaagfchap.ófuit plicht nóchmaat, én 

fï ƒ" ^""""^^i^- ' "'^^^^ wétten fchénnen. (ntn. 
k Wilhérn voor Koning, nóch voor bloedverwant érkén- 
De ontmenfchtc moorder myns doorluchten minnaars 
wacht 

Zich zélve , én vrees vry voor de wraak , die ik betracht. 
Maar .... A l i i n a. 

v.n M.fA. ^^^^^'"^«5 ; hy komt u lichtlyk fprecken " 
Vanhefdej ikga, omzyn verneemcnniettcbrcekcn. 

/ 

-r W EDE T O O-N E £ 
Lavinia, Mezénsius, Faustus, Camilla. 

GY ziet , dat uwe dienft my weinig vriendfchap doet ; 
Want gyverlchynt niet, ófmen vliedt my 

M É Z É N S I U S. 

Indien ik doof my n' komfl A Ibina doe vertrékke^^^ " ^rken' 
Dat voorwerp komt uw'iinart maar wétten , én verwek- 

^ L A V I N I A, 

Dt neef des d wmglands , dien ik al my n hartzeer wyt 
y Tergt myne droef heyd eer. ^ ' 

MïZÉNSlUS. 

Mét wélk een' wreedheid zyt 
A 5 
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Zoudt KV my taaadlykct onthaalen , als gy doet = 

° Lavinia. 
Hoewectik, dfgytiiet, uit minncnyd verwoed, 
GeSéb 's KSningsirm, cniyn' vervloektedegen . 
Toen hy myn' minnaar zo érbarmlyk heeft doorregen. 
Want ooAsrippawashy nooit voorheen geftoord. 

En net" is 't fchehnttuk niet aan 't hart gaan , nóch verdnc- 
Ic ht op dat gy de vrucht der misdaad zoud genieten. 

MÉZENSIUS. 

Mêvrouw , de Koning heeft zich gifVren op dit Huk 
Wrklaard ten voUen , dat Agrippus hoog g^k , 

Fn -nuTien hém te icer in toog Hak , endee vreezen , 
Oordathy al te zeer den Koning leek van weezen. 

iS°shadhy hém, eer eens een doodlykmisverlhnd 

üle vreesicchtvaerdigde , geholpen aan een k^^^^^^^ 

W-.nt huun' gelyknis was oiimooglyk teondcrlche 
Kn dè opmérking van 't txaauwkeurtglle oog^ 

ik/élve, diehénbeygczienhébdagopdag, 
Bedroog my , als ik hén niet by malkand'ren zag. 

1 , A V I N I A . 



^ndcrfcheiicn, 
oogverleijcn. 



Lavinia. 

•teiuiitei. 

van buiten. 



Nituur vcreat licht in h«n aangelicht te (luiten 
■ W^rchil, dat inhun wérk gcmecnlykblykt y 
Vnik een edvknis in twé ménfchen is 7.y nooit 
Gewoon tl aorten. Maar Ichoon ly hén hcett g^ooid 
v^n tóen évcnééns , ndchraiis hectt van binnen 
Gcplaat het o^^ van beider ziele én zinnen. 

Minnaar hadeen'zich^ 
Aic Mie van Tibérvn is trouwloos, enontiind. 

«udd- hy d>e„ <i^^"?>f^^^ll'^,^tt ' (ken. 
U'nrvïdiehecvi'^hcidvanuw'vervöcrdheid; ]a 
üeÖg kém'zyn-fchuld , én vrecft uwe ongenl ^^^^^ 



T RE U R SPEL 



it 



Want gift'rcn , na dat ik hém éven hadde ontfangcn 
Vermaande hy van u mét droefheid, én verlangen; ' 
En hüorende . in wat zé van rouw Agrippas dood 
U had gedompeld , en hoe zwaar die was , én 2root 
Verzuchte hy , éa wicrd weemoedig ; Ja 'i be'loovcri 
Dat hy u trooaen , én bezoeken zou , kwam boven. ' 

Lavinia. 

Helaas/ geen grooter kwaad kwam my ooit over ; die 
Ontménfchte , wil hy nóch , dat ik hem fpreeke , én zie > 
Ut komt hy hchtlyk tót meer kwelling aan mvneoogen * 
De hand , geverfd in 't bloed van mynen Héld , vcrioogcn» 

Mézénsïus. 
In de ccrftc flag nam een geftoordc pyl de wraak 
En trofzvn* rechterhand . tót voorlland van uw 'Viak. 
Het lot , door dit begin van meer verdiende plaagen 
Doet zien , dat zonder firaf u niemand kan mishaagen. 
,7 , , , Lavinia. 
Zo t bloedvergieten van de onnózelcn u k wetft 

Ff^/'^'r ^^^^^^ uw' wraak alleen gefchéta 

Endézefchicht die hém de hand trof, i.maarétfen, 

M^r av^^i?'""" ^1^^"^^ uws bl.kfcmi,rcê tót treffen. 
Maargy,Pims,diemethém, wicgrooterfchélmzv ftrr^. 

?Sder"r"'^^ f bloedbaan hém vell'^^^^^^^^^^ 
\ crbidt de Goden vry in hunn' gctérgde tooren , ^ vr 
Dat met uws Konings dood uw val niet zv bcfchooren ^ ' 
Maar gy gelooft aan Góón , aan hémel, nóch aan hel 
Ciy lacht met de oppermacht , én meint , het (laat u wél 

MÉZÉNSIUS. 

Al heb ,k nooitgeloofd ; de fchoonheid van tiwe oo^cn 
Verplicht me eerb.ediglyK uw' gódheid , vol vermoS'én 
Zo klaar te kénnen , dat ik my tót ófferhand ° ' 

Aanbicde, én op 'taltaar van uw' volmaaktheên brand. 
Ja , fchoon ik had gedwaald in nimmer te gelooven 

A? K /^"^'U' "^ "^ dacht door 't brein verziend daar boven ' 
Al hadde ,k alt vd mét alle and Ve Góón gefpór ' 

ByuismydcMingccnonbekéndeGoU ' 

La- 
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IJ A G R I P P A, 

Mézéufius >oe'txy i ik wil 'tu niet verzw^^^^ 
'kZalua ARrippasdoodnooitiminand rekrygen. 
De milde hémd hadbenootenmd.en Held • 
AiJjïrmfnoD der aard voor fchoon. cnmmlyk telt, (ncn 
3^M,?L7r b're magt van 't Noodlot Hak myn' tm- 

EirNto w l , dat menbém eens een réchtfchapen hart 
üp6ff-te, 'tistcveel .O 't meer getrotfen werd. 

^ MÉZENSIUS. 

Wie twyfFelt , wteede ,dat ge uw' haat te my waatts heelcn , 
Of uwe liefde tót Agiippakunt verdeden ? 
^if r^h;<.fniri-,over a suw' ftuursheyd. HyBC\iu 

^ ' Lavinia. 

Verlaat uw' liefdedan.^,^^^^^^^ Hoekanikdievetlaaten, 
Ondankb're; neen, bewaar veel eet uw' haat voor myi 
V > Vi v^,^mvnc min hoewél ik hooploos ly. 

i 'w/ Maar cv hoort na my met eens, uweoogeti 
En 7xkcr. . . Maar gy nuu ^ behuwen mc onbcwoo- 
Zynmo^vannu^aantexicnj^eal ^^^^^^ 

■ï^ -c Vader mvns vermoorden Hélds ; wat haall , 
WauSJ« ' ^'^^^"^ 

der.de tooneel. 

FauStus, Cam ILL a. 
TiRRÉNUS^e^enMÉzÉNsiuS. 

gen , 



I 
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TREURSPEL. 15 

DatTibérinus, reeds uit zyn paleis gegaan , 
Mevrouw bezoeken komt. 

L A V I N I A Ugm MÉZÉNSlUS. 

Ach Prins, wat gaat my aan» 
Verlos my van die pyn , hébt ge éc'nig médclyden ; 
En wil me , is 't in uw* magt , tóch voor de llrat bevrydcn 
Van zulk een haatelyk aanlchouwcn. 

MÉZÉNS lUS. 

„ Vlieg, Mevrouw, 

1 ot teken van wat waarde ik uw* gebödcn hou. 

VIERDE T O O JN E E L. 
TiRRÉNus, Lavinia,Gamilla. 

TiRRÉNUS. 

DE Prins doe yry zy n bc'fl, hy zal 't he'm niet beletten ; 
ik ke'n den dwingeland; hy is hiet te verzetten. 
Hy vaart Hechts voort , hy is hardnekkig in zyn' wil ; 
Itnltaat, hoe meer men hém weérftreeft, hoe minder ftil. 
Ik zoude u raaden zyn by weezen zélf te vlieden. 
Vertrék tóch ; hy zal zich wél wachten te gebieden , 
Uw' höfpoort mét gewéld van hamers op te liaan. 
Die booswicht vreell het vólk , én 't vólk hangt u mceft aan. 

Lavinia. 

Maargy.... 

TiRRÉNUS. 

iu- L Hélaas, wat vrceft een trooftelooze vader» 
Wicnsblocd, én 'tédeUthy getapt heeft uit déze aadcr.. 
Ach! t weinig overfchöt verdient niet, dat ik my 
Bedwinge één oogenblik , én bang voor 't rtorten zy . 
k Zal hém dat gódloos ftuk in élks gezicht verwytcn. 
Maak, dat hy u niet zie , hykomt; ikzalmy kwyten. 



KV F- 
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A G R I P P A. 
VYFDH TOONEEL. 
A r R I P P A , onder dc naam van T i B É R I N u S , 
MÉIÉNSI US, LaUSUS, ATiS, TfRRENUS 

A G R. I p p ^ M É 7 É N S I U S» 

S Preek daar niet van , *k wil haar bezoeken. ^j^^'^^-' 
tézenLhUinS. * ^' 

Gy , gecflad , 

Dat op dc plécrhtigheid werd na den cifch gepaft , 
Om dankbaar öftcr aan het gódcndom te branden ; 
Wyl 't ons de vrede heeft verleend door myne handen. 

tc^cn A T I S. . 
En SY , Kaat al van hier. Ik wil niet zyn geftoord. 
Keerniet, voor ik u roep.. . Hoe fluit men my de poort ? 

T i R R É N u s. 
Ondankbare , ja , men fluit ze , én 't is myn' raad. 

A*GRIPPA» 

Myn Vader, ... 

Ik kén u naauwlyks voir myn' zoon'* Maarkom wat nader. 

Wy7yn alleen. Mcnvreesgecnfpie. tlsilin tllot. 

Durft ey Lavinia, cn tcgens myn gebod 

Bezoeken? zult ge dus uws vaders laft vergccten , 

Door wiens beleid gy zyt op Albaas Troon gezeeten. 

Of heugt u niet, dat myn' voorzichtigheid u gat 

Na 't keven de opper magt, dcrykikroon, endeftaf? 

Agrippa. 
Wat ik u fchuldig bén , zou my dat zo ontfchieten . 
Toen onze grenzen , i^l bcftór md , dc moed verheten , 
EnTibérinustóthaar'hülpopdézetó.:^t, 
Die nevens ons alleen drie dienaars met zich brógt ,^ 
In de Albula verdronk , terwyl hy die doorw;«dde , 
Spraaktgymy, ikbckén't, diemoedin't lyt, enraade 
My aan , dat ik , door ons gelykems , in fchyn ^ 
Nahémzouheerfchen , énals Albaas Koning zyn. 
Oy vv Jft dc tuigen van zyn' dood ook te belcezcn 5 
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Dat ik door hén in ftaat , éq imm zo wél , als 't wcczen 
Den y örft geleek , én in bet gantfche hcir bequaam ' 
De ról van Koning fpccldc op de aangenomen naam ; 
Enhier weêrkomende, om 'tnóch béter Ichyn te gecvcn 
Hébt gy hém uitgemaakr als roover van myn leeven. ' 

TlRRÉNUS. 

Maar toen ik u, om min ontdekt te zyn, verliet, 
Den Koning vloekte, én zei, dat u zynearmdoorftict- 
Wasnictdelaft, die ik u 20 beval op 't leeven, ' 
(Toen gy me uw woord lót onz' behoudenis hébt gegecvcn^ 
DatgyLaviniavergeetenzoudt? fpreckop. ^ 
En op uw' komft krygt uw' bclófte fluks de fchop ? 
Gy waagt, in plaats van u te toornen, door het voeden 
Van uw€ mm, een zeer gevaarelyk vermoeden. 
Hoe licht zou de oude liefde , én openbaare vlam 
Ontdékken , in wat hart zy eerft haare oorfpronk nam 
In 't, klimmen op de Troon moeft gy de brand veribioo- 
Kegccren 0ver uw* hartstógtcn na bchoorcn , 
Een réchte Koning zyn , én bannen uit uw' zin. . . 

G R I p p A. 

Zyn dan de Koningen Ichootvrycr voor de min , 
Als anderen ^ heert dan een Koning geen gevoelen > 
En kari op hém geen Ichicht der minnegoden doelen ? 
Meint gy , dat Koningen niet onder het gebód , 
Moch wétten leeven van de ontzagb're Minnegód ? 

- T l R R É N U S. ^ 

Verban diedwalingvande minnerazernijcn. 
Daat zulk een* zwakheid een* gemcene ziel beftrijcn ;(vocgt 
W yl ze aan een' man , die 't vólk hunn' wetten geeft n^t 
Geen liefde, alsgrootfcheid is*t, die Koningen vernoègc 
AgrJppa moet zich nu als Tibérinus houwen. 

- Agrippa. 
Myn iuftcr w ierd van hém gemind , hy zou haar trouwen, 
yviltgy, dat ik die écht voortzette, én bloed fchand doe? 

Tirrénus. 
iNccn, mik een' misdjwd daar verzoek ik u niet toe. 

Al 
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,^ A G R I P P A, 

Al mvnc vreugd is, dat ik u de kroon xie dragen ; 
M.^J mae 7 O onbedacht , én roekloos myn behaagen , 

War kwaad doet mync lietde aan uwe heerfchiucht ? Goön. 
Lavinia is 't wit van myn' verliefde zinnen. 
Kan k de troon , én haar gelyk yk met beminnen > 
Zymintmy; wat gevaar , omdékte ^ ^^^^^^ 

'Zc is lone én ic is een' maagd 5 een' maagd fpreekt licht tc 
Vem™mv alléén, 'k Vrees alles , én mét reden, 

Lavinia, uvxlve, én uvvc ^'t^P^o^^^^^^^f;-, 

De Liefde is te onbedacht, een minnaar veel teftout. 

Geheim wordt lékerer een' Vader toevertrouwd, 
la Ichoon Lavinia de konft kon van te jwygcn ; 
Mén zou uit uw gebaar volkomen kandfchap krygen , 
K^een walg toonde aan uwMicnft^ ^yt- 
Duld om de Scépter dan haar haat én hanr ver wi)t. 
Mét zulk een kleine prys kunt gy de Kroon betaalen. 

Mvn Vader , ach ! de Kroon mag by die prys niet haaien. 
Zvhceftdic wélluft , nóch die groote zoetheid m 
rlie ecu verbeelde. W^^^ lint ik leefde na uw zin, 
H ^irze'iet gefmaakt. Maar 't gódendo^^^^^^^^^^ 

Heeft ons veel eer de üraf van ons v"gry P be^^^^^^^ 
Wantdicmyhielp^naandeKroonm s W 
Weet ev hoe ze altezaam 111 de eerftc 7 ,^ 
Gelnefveld, datik'tzag . ^^^^ 

Trof cenc fchicht myn' hand , die my met rccni vcrva , 

Als óf de Hémel haar wou (traften , dat zy dorlt 

De Scepter zwaai)en , die 'k geroofd had van den Vorlt. 

De Hémel is u veel te gunlbg ' 
Want alhoewel hy u van een' geftajte , cn weezen , 
A'.Tibérinusfchip, zo kpviden échter noch 

Dc Qo^^^^^^^^^^^^^^^ dood ontdekken ons bedrog , 
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Indien hy door hunn'.dood u niet had begenadigd ; 
Ja zélfs uwe eigen hand , ter goeder uur*befchadigd , 
Hadden doen kénnen aan hctfchryvcn, zodcGóóii 
Ü niet bcvcftigden opde.ingenomcn' Troon, 
't Lót zorgt voor u , mynZoon, én zégent uw beftieren. 
Het heeft uzeege op zecgMoen winnen, uw'Jaurieren 
Mét palm doorvlochten , toen de Rutulees , gedwee 
Nazynenéderlaag, ufmeekenkwamomvreé. 
Dés fchroom niet's Prinfen plaats, alsKoning,tebcklecdcn ; 
De Hémel biet ze u aan , om lyneafgryslykhecden 
Te rtratfen ; want gy weet , dat hém zyn' gruwelda^n , 
Hn zucht tót hecrfchen dreef om alles te beÜuan. 
Ja zo vér , dat indien de liefde der Vórftinne 
Die brand niet had geléfcht , én *t hart vervuld mét minne , 
Hy Tibérinus zélf, hoewél zyn' bloedverwartt , 
Vol van verwoedheid , had geholpen aan een' kant. 
Behouvy de Scépterdan , 'én zwaaij die , meer réchtvaerdig, 
Als Prins Mézénlius ; de Hémel acht ze u waerdig. 
En wyl de Koningen 't af becldfel zyn der Góön i 
Zo maak, dat gy hén meer, als hy, gelykt, mynZoon. 

Ag K I p p A. 

De Troon zou zyn gewoonte, én hém licht béter maaken. 
Zyn'ftamwilonsontzaag,fchoon wyïyn* misdaan wraak en. 
V'anthy, bezoedeld mét verraad, énmoordery, 
Is tóch Enéas bloed. 

T I R RÉ N U S' 

Wyzyn'tzowél, alshy; 
Maar 't Godenbloed , dat we uit Anchizészoon verwurven , 
IsinMézénlius verhafterd , éngefturven. 
En óf hém 't Godendom wat nader ii, nochtans 
Zo blinkt in ons meer uit die heerelyke glans. 
Het zuiver héldenbloed, door 's deugdes fpoor geprikkeld, 
Is 't Gódenblocd wél waard , dat zich in kwaaddoen wikkelt! 
Hy is zo gódloos , dat hy met de wétten lacht , 
\ Autaiu: ontheiligt, én de onttérflykheid veracht. 
En laftert dies de Góón , om déze fmaad (c wrcekcn , 

B 'En 
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jS A G R I P P A, 

hém van 't Scepterrecht mét écnen tc vcr(lce';en , 
U hébben , om hén hulp te bieden , uitgckcurd- 
Dcwyl dan door huna'guiill de Kroon uvalt tc beurt; 
Zo duld die op uw hoofd , cu (lél v^r valt mét cénea , 
Dat gy dat hoofd daar toe den Góden 'iclf zult lecuen. 

A cj i< i > 
Vercén de Min dan mét het Koninglyk geziig. 
Ik zal rcgccrcn , zo 'k haar Hechts beminnen mag. 

TlKKÉNUS. 

Dc liefde der Prinféiïc is vol /-,cvaar ; verander ^ 
Die fchadclykc liefde , én iét die op ccnc ander'. 

Agripi'a. 

Ah.' ik vind buiten haar niets minnclyk, nochfchoon. 

T 1 R R ÉN t' s. 

Moe fchoon^ty ock moog' zyn , nóch fchooncr is de Kroon. 

Agu I P PA, 

Dc liefde , énkroonblinkt ons vcrfchcidcntlyk in deoogen; 
De ftaatzucht heeft op u , de liefde op my vermoogen ; 
i )e Rykstroon kan in my gantich geen bchaagen voen , 
/a) 'k'mync liefde daar geen voordcel meê kan doen •, 
Want Prins Mczénhus bemint die Ichoouheid méde , 
Iinwonhaar'gunit licht, als hy zulk een' plaats bekleedde. 

T I R u É iN u s. 
Hy mint haar nüch ; houwgy daarom dc Rykstroon in. 

Aguippa. 

Ucaüüj^üun, cuiiK r.anr in 'sKoningsfchyn bemin. ^ 

Tx R K É N u s. 
7v 7i! u in die (chyn verachten , haatcn . myden. 

A 'O K 1 P P A. 

Ach ! oridcr déze naam is 't zoet liaar' haat tc lyden. 

Want in gedaante van den Koning, diczy, als (hals, 

Den dwingeland aanfchouwt , die haar' minnaar bragt om 

'Zal haare toorcn mv inblydfchap doen hérleeven j 

En haar' verfmaading blyk van haar' gctrouwhcjd geeven. 

Als médeminnaar van my zélve, én moordcr t'zaam 

\' ind ik haar' ituurfchvia en hnar' gramfchap aangenaam- 

Jin 



/ 

T R E U R S P É L. 

En om haar' tecd'rc min nóch jclaarcr my te ondclcken , 
Zal dicgewénfchtc haat haar' lictdc ecu' tolk verftrékken. 

y . T 1 R R É N U S. 

Wél , vlei uw* vlam dan mét dit ingebeelde zoet , 
i Geniet liaar' haat«, nu gy haar' ikfdc ontbecren moet. 
• Peil haar het hart, en zic hoe diep uw^' min het griefde >* 
EnfiTjaak, in fchyn gehaat, de zoetheid vnn uw' lictde. 
Inmiddels héb ik u iets hciralyksvan gewigt 
Te ontdekken , dat u dient töt noodig onderricht. 
Maar hier een langgefprék te houden, kon ons krénken , 
Gyweet, toen ik het lyk des Koning, na 't verdrenken 
IndcAlbuIa, dedienit van de uitvaart in uw' fchyn 
Aandeede , én zyne gcell , omwaar ende , als vol py n, 
De ruil ver leende, hoe ik ieder dc'^- gcloovcn, 
Dat i ibérinusu van't licht had doen bcrooven. 
Ik zélf héb hém alléén zyn' llapel toebereid ; 
Zyn afgewaÜchen lyk op 't lykaltaar geie:d , 
Kn voorts tot afch verbrand , die ik vol rouw vergaarde , 
Als dcalchmyns zoons, én zeer zdrgvuldiglyk bewaarde. 
Dit heeft veel muitend vdik milleid , éh opgewékt, 
Dat my hun opzet , én meéllanders heeft ontdek t. 
Gy moet my't middel, vanu weértefprccken , gcevenj 
Dés doe my vangen } Ihgeveinfd'lykiiamynleeven i 
Daarna verhoor my; ik, indiegélecgentheid, 
Zaluhunn'naamen, én hunne aaullag , zodieleit, 
Naakt openbaaren. Toon u midlerwyl vol tooren ; 
Zég , dat Lavinia door myne raad u hooren , 
Nóch zien wil : voordcrs moet ge op lyfOrafmy gebiéli 
Datikmy wachtc haar, óf u ooit weer le zien. 

Ag R J IM> A. 

Zou ik de plicht eens zoows zo fchaamtcloos vergeetca 

TiRKÉNUS 

Al wat ten beften dient , wordt te oiir écht fchand gthcctc» . 
'k Verbiede u , dat gy my in ^t uUcriTtinit verlchoont. 
Ik ftcl myn' grooiftc vreiïgdin u te zien gekroond. 

TVVE- 
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A G R I P P A, 

T W E D E B E D R Y F. 

EERSTE r O O N E E L. 
Albina, Julia. 

Jut IA. (ken 

Dit hóf vernieuwt uw' ramp, die béter waare ontwec 
Wat dryft ons hier? 

x\lbin A. 
't Is om Lavinia te fpreckcn. 
Zy heeft haar wéttig deel in my ne droeffcnis ; 
En mift een minnaar, in den broeder , dien ik mis. 
Dit ongeluk veréént nöch vafter onze harten. 
En die gcmeine fmart vermindert onze finarten. 
Mézénfiusheettflustcrasonsfcheidendoen; ^ 
En , voelcndevandaag'mynhartzecrféller woen , 
Woudc ik door haarc trooftmyn*bittre druk verzoeten; 
Maar vindt de hofpoort in het flöt op myn ontmoeten. 

Julia. 

Licht trooa de Koning haar in haar* bedroefde ftaat. 

Albin A. 

Indien ik dat geloofde, ikzouhcmvol van haat 
Afwachten , en in 't leed , dat al myn' vreugd verkorte , 
Hém réden vraagen van het bloed, dat hyverltorte. 
Ik wil.... -maarGdón? kan ik u melden hoe t hier Itaat. 

Julia. 

Wat doet u ftamelcn , vrceft gy voor my uw' haat. 
Tc ontdekken ^ én dat u cenc ongemecne tooren. . . • 

A LB I N A. 

Ach! hoe ik haat, kuntgy wéluitdit ftaam'lenhooren, 

Julia. 

De moordcr van uw Broér, aan wien u 't bloed zo na 

Verbindt, behaagt u die? 

Albina. 

Ik vrees het Julia. 



TREURSPEL, n 

mync kwaal zoekt zich tc ontdekken aan uwe oogen, 
Op dat uw* raad my zou daar van gencczen moogcn. 
^ De ondankb're ! met wat vreugd héb ik hém eer bekoord f 

Julia. 

- Dénk nu, Mévrouw, dat hy uw' broedei*hecft vermoord» 

A L B I N A. 

! Ach ! hy berooft my meer ah gy gelooft , zyn harte 
Ontrooft my de ongetrouwe in broeders dood, w^atfmartc! 
Want zint dat wreedc ftuk , daar hém my n Vader meê 
Bcfchuldigt , hy niet ééns zync onfchuld aan my deé. 
I Die wrreedc Üélt niet ééns myn droevig hart te vréde ; 
' En is myn broeder dood, zyn' liefde is die 't niet méde ? 

Julia. 

Is dit uws broeders dood, zo rykvanlcJf, én eer, 
Zo 't voegt , belchreijen ? 

AlB INA. 

Ach / hy was my waard , én meer , 
I Als gy gelooft. Natuurdced nimmer het gevoelen 
I Van teerheid in een' ziel, zoals in myne, woelen. 

■ Zyzélf, zyzélfbevalmy hém te minnen, want 

^ 2y had hém 't weezen van myn' minnaar ingeplant. 

Van harten minde ik hém ; én, declende in zyn' kwaaien 

UKom ik zyn' dood nöch Ikeds ecne ótferhand betaalcn ' 
Van traanen ; maar helaas / die minnaar zo volmaakt. 
Die ik verlies, én 't hart my mét zyn* fchooiiheid blaakt 
Doetdoor de krachtdcr liefde, én hunn' gelykenifTen 
Myn' broeder, 'k zég 't récht uit, veel van myn' traanen 
miilèn. 

Die beul , nóch aangenaam aan myn verlangen, rooft 
My 't zuchten , dat ik aan zyn' doodbus had beloofd (gen 
- Wie kan'er voor ? watraad? Want als de plicht komt din- 

■ Na myne traanen i komt de fpy t my die ontwringen. 
P De min , myns ondanks, met myn' rouw verméngd, verdeelt 

Myn' traanen mét myn bloed , zo dat het niet verfcheelt. 

J UL 1 A. 

R Herroep, om de oorzaak van uws broeders dood te haaten , 
^5 'tGecn 
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, A G R I P P A 
't Geen ujiw' Vader van zyii* moord heeft hoorcalaatcn. 

A L B I N A. 

Door Vidcr aangepord , haat ik hem , als de dood , 
Hócwélhy iny voorheen het minnen zelf gebood, 
knv/jikkvvaalyfcmin, ik minde eeriiionder zonden; 
Een wcttclyk bevél had my daar toe verbonden. 
De laft valt zachter voor het maagdelyk gemoed , 
Die ons tot min beweegt , als die ons haaten doet. 
Myn* min is cerft uit plicht, nuuitgcwoont gcbooren. 
En zoekt men 't vuur, dat eerft in 't hart komt, nietiefmoo- 
6 Julia ; dan blaakt die nieuwe vlam zo zoet , (ren j 

Dat niemand willig dcrtt die aangcnaame gloed. 

]UL i A. 

Ontfchuldig veel j maar zulk een laf befluit te ftrcclcn , 
En 't geen u hoont , kan my geen inzicht aanbcvcelen. 
Ja, 't was verraad, indien men vleide uw dwaas beftaan. 

' A L B I N A. 

'k Héb 't u geméld, op dat gy 't fier te keer zoud gaan ; 
t n , zyndc alléén te zwak myn' vlammen te bcitryden , 
Roep ik üw' raad te hulp, om 't fnood gevolg te myden. 

Julia. 

Ora zulk een fchandlyk , én gevaarlyk vuur te ontgaan , 
Behoorde gy. .. . 

A L B I N A. 

Swygllil; giuts komt myn Vader aan. 
T ÏV E V E T O O N E E L. 

TiriRÉNuS,ALBi NA, Julia. 

O Harde tiranny ! 6 wrede onménfchlyklicedcn 1 
Albina , kom uw deel in mync fmart beklccden. 

A L B I N A. • 

Myn Heer , w.it 's de oorzaak töch van déze onftéltcais ? 

T I R R É N U S. 

Een' nieuw: hoon , die my de Koning doet. Maar is 
't Hier veilig, Julia? kun ons ook iemand hoor en 
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TREURSPEL. ^r 

ant ik kan 'toonder luid tc klagen, ronder toorcn , 
Nóch wraakzucht mélden; en indien het Tibcryn 
Vernam , die kiagiczou by hém een' misdaad zyn ; 
O hoog is hém de woede in 't dulle brein gefteigcrd. 
^ .vinia riccfthémÜraks haar bezoek gcwcigert , . 
Enhy, geloovende, diit ik haar régens hém 
Opruije , fnaauwc my toe met een vergramde ftém ; 
Dat ift voortaan my nooit wéér by haar zal vervoegen , 
Of dat ik 't mét dc dood zal boeten. Zyn genoegen 
'Vindt zich ndch mét dc dood uws Broeders nici voldaan ; 
Hy kan daar méde nóch zyn' biocddorll niet vcrflaan , 
Ten zy hy 't tot dc bron , die 't voortbragt, uit koom* putten. 
Ik klaag dit niet , om my het Iceven tc befchuttcn ; 
!Maar, ziende u )ong, ontbloot van hulp, énbyftand,moet 
ilk uwcnthalven nóch zórg draagen voor myn bloed, 

A L D l N A. 

Wylhy u maar verbiedt Lavinia te aanfchouwen , 
.Zo "Wil tóch , mag het zyn , u zélven 't lyf behouwen. 
Of zogy haar weerziet, verbind haar dóch , myn Heer, 
iDatzy haarbyzyn aan dc Vórft guime^ om hem' neer 
Te zétten, én op uzyn wreedheid in te toornen ; 
iLy , dat ze-vcinze , al is 't uit vaifcheid voorgenomen . 

T I K R É N u s. 
!Dat zy zyn' liefde vlei , zou ik dat raaden ? ach ! 

i\L B I N A. 

i Zyn' liefde ? 

T I R R É N U S. 

]a, 'r geheim raakt cndlyk.aan den 0.^;, 
Waarom hydc Prinles alléénig wilde fprcekcn ; 
Want brandende va!> fpy t , omdat zy 't is ontwcck'cn , 
i Heeft hy , vervoerd van zyn' verwoedheid , my ontdc'it. 
Dat haar' volmaak thcid hém tót liefde had verwekt ; 
Dat hy myn' zoon niet flagtte, alsomdiebuitteflryken ; 
Dat hy zyn' dood leide op dc fchyn van hun gclykcn ; 
Maar dat dc [>icfdc nllécndie doodlyke oorzaak gaf. 
Dat hy als minnaar hém geholpen had in 't graf i ' 

B 4 Zi' 



24. A G R I P P A, 

Zal ik Laviniazich aaneen' vlam, dic'tlecven 
U Wi Broeders heeft t^ckóft , aan raaden te overgcevcn ? 
En Ié V ren, om watiioop van leeven, om wat heul, 
't Hart van ivn' Minnaarés in handen van zyn' beul ? 

A L B l N A. 

Neen , die lafhartigheid zou al te fchandelyk fchynen. 
Doe liever die onwaarde , én fnoode vlam verdwyncn ; 
Hits haar eer op hém aan; maak héden, datdelchrik 
Alsiy hcmïiet, verdubb'le op ieder oogenblik. 

T I R R É N ü s. 
Dat is dc toeleg , daar my n' zórgen zich in ftceken- 

A L B I NA. 

Maar 't heeft gevaar voor u Lavinia te fpreekcn. 
Die wreede zal u doen vernielen , als hy 't hoort. 
Ik kan haar zonder nood bezoeken ; laat my voort 
De zóre , om haar tót haat , en gramfchap aan te raaden . 

T I R R É N u s. 
Ga fpreek haar , hits haar aan^ üél al, wat hém kan fchaadcn, 
In'twcrkj maak, datzyhém, als haar' doodvyand , haat. 

Albina. « 
Ik hoop 't volkomen uit te réchten door myn' raad. 
Ja' lulia, 'k voldoe hier door my zélve nader j 
En die gelvkelyk myn' fpyt , én mynen Vader. 

Ach ' zo Lavinia namyn* vervoerdheid hoort 

Maar 'k zie haar naderen in 't opgaan van dc poort. 

O E E T O O N E E L. 

LAviNiA, Albina, Julia, Camilla. 

La VI N I A. 

MEvro'iw, ikkomuheclvcrbyfterd, cnvcrlccgen 
Een' maar vertéllen,die my zeer op 't hart wil wccgcn. 
De trötfe l ibéry n , noch vuil van 't édel bloed 
Myns waarden minnaars, wil, dat ik op myn gemoed 
Verkrygc, zynbezoek, én byzyn te verdraagen i 
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TREURSPEL. 2^ 
Zo vérre gaat zyn' woede : én luft om my te plaagen. 

Al B I N A. 

Ndch verder gaat de luft , én woede, die hém port, 
Als u de hand , die 't bloed uws minnaars heett geftort , 
Te toonen ; hém (peelt nóch iets dollers in de zinnen. 

L A V l N 1 A. 

Wat kan hy meerder doen , de Aartsdwingland ? 

A L B 1 N A. 

U beminnen- 

Lav I n I a. 

Mét wélk een* (lag, helaas, omllcltgy myncn geeft i 

Alb 1 N A. 

*t Is Vader , die 't my zei , niet lang bekend geweeft ; 
En, was hém, u te zien, óf fprcekcn, niet vcrbooden 
Geweeft , die maar waare u gcbragt lélfs van dien fnoodcn. 
Helaas ! die liefde hulp myn' broeder aan xyn énd. 

L A V I N I A. 

My n' liefde , Albina , was hém 7.elf ndch onbckénd. 
Een* fiere hovaardy belette my , by 't Iceven 
L/ ws broeders;, hém de weet van myne min te gceven, 
'k Héb die mét groote zórg bedekt voor zyn gelicht. 

Alb I n a. 

Een médeminnaar heeft , door minnenyd verlicht. 
Doordringende oogen ,• hy heeft , ondanks uwe zórgen , 
't Geheim ontdekt , dat ge i n uw' ziel zo hieldt verborgen. 
*t Minyv'rcn heeft alléén myn' broeder afgemaakt i 
Om dat hy was bemind , zyt gy hém k wyt geraakt. 
Datdoodlyk vuur, van dage ontdckcaan'i heevigblaaken, 
Weet u handdaadig aan uws minnaars dood te maaken. 
Helaas ! die blikfem , aan de toorts van uw gezicht. 
Ontftccken > trof hém , én beroofde hém van 't licht. 
Die Aartstiran llachtte aan zyn' min déze ófferhande , 
En maakte uw' deelgenoot, uws (uidiinks, aan zyn' fchande 
En misdaad ; hy, uit nyd vcrbólgcn , én verftoord , 
Maakt uwe liefde tot mccftaunfter van die moord J 

B 5- La- 
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AGRIPPA, 

Lavini^a. 
Gy ïiet hoe dit verhaal , dit Ichrikkclyk vernuwen 
Van myn' Agrippas moord my lidd'ren doet , cn gruwen. 
Beef dwinglnnd, fchrik Tiran, én wacht u voor myn' haat. 

Albina. 

Niets is te afgryflyk , wat men tegen hém beilaat. 

Hy is wél waerdig al uw' haat op zich te haaien i 

Gy moet de ontménfchte métonménfchlykneid bctaalcn- 

Uw' toorn isrédelyk; 'k wil die niet tégcnltaan j 

Maar hits u eerder op dien laffen minnair aan. 

En wyl de liefde hém kwam tot die misdaad wékkqn , 

laat die liefde hém ook zync ürat vcrftrékken. 
Veracht hém eeuwig; docxyn' wreede hoop te met ; 
Maak ongelukkig , die u hulp in dit verdriet. 
Nuttaatdatjianuzéif, gykunt u zeker wreekcn. 
'tl.ftiai> genoeg, als hyu mint, én met mag rprccKen. 
De Lietde , in wiens gebied hy leeft , is een llran , 
Zo wreed ten miniten , als die wrecdcn wcezcn kan. 

LiA V I N l A. 

Ik zalbv déze ftrafnóch vry een' grootcr' voegen. 
Zvn' dood , a Ibina , kan alléén my vergenoegen, 
'c Bloed , dat hy heeft geflort , begeert zy n blued van my ; 
Om déze wraak blyft my alléén het leevcn by ; 
Hecdunkt my fchandig na myns minnaars dood tc leeven ; 
't Hart toefde veel re lang, omnaar dien Héld te Ineeven i 
Ten waar het doelde op wraak. Myn' ziel , in iiaare Ichaa 
Ondléld, volgt, voor hy iigewrooken, hémmctna- 
Dic wreede geeft zich, li-.t zvn' we.rkomtl , aan myn 
v/oeaen , 

Ten béfteii. Wél zvn' dood zal myn verlies vergoeden. 
Verliooren ééns de Góon myn! vv-cafch in dit geval l 
Dé/.eisdelaatltcdag, diehémbefchynenzal. 
i Tv brand om 'tzoetvqrauiak van zync dood te fmaaken. • . 
Maar welk een' fnéllc vrees vertoont zich op uw' kaaken ? 

Albina, 

'iGc.uai, uu.a-gcuingeett, jaagtmydicdoodfchrikan. 



/ 

TREURSPEL 27 

L A V l N I A. 

Al kan hy veel; hykanookftcrven, die Tiran. 
De min in wanhoop kan zich alles mooglyk mauken , 
En 't hart van Tibéryn is tréf baar , cn tc raak en. 
Zo vcelc zullen hém aanranden , dat uw hart 
Vandéze onnutte vrees, vergccts bekroopcn wérd*, 
'k Héb médeftanders ; én Mézénfius , vcrmcctcn 
Uit eigen aart, zal myn'geboón niet licht vcrgeetcn. 
Maak ; dat uw' Vader 't wérk bczórgc van zyn* kant> 
En houzyn' vrienden > óf het nood dcc » by der hand ; 
Maar ach ! de Koning komt- 

A L B I N A. 

Wil dien Barbaar tóch mydcn 
De ondankbare heeft genoeg verdiend zynnaakend lyden ; 
]En éven wél.. . 

] UL I A. 

Zie toe, dat gy hém zélve ontgaat. 
Hy komt. A l k ! m a. 

Die aanblik wét myn' wsaak , én voedt myn' haat. 

V IE E T O O N E E L, 

Agrippa,Albina;Jul ia, Stoet. 

Agrtppa. (ten. 
'tT ót fchcnkt my een geluk , dat ik nooit dor/l vcrwach- 
1.,^ Ik mérk, wat hart gy tot my draagt, aanuwe klagtens 
En ik bckén , dat het geluk van u te zien 
Een zoetheid is , die ik dorft hoopen , nóch verdien. 

A L B I N A. 

Myn'traancn tuigen , wat vermaak uwe oogen vonden 
In het geluk van my tc zien. De wreede wonden 
En 't bloed myns broeders , dat uw* hand zélf heeft geftort , 
' Toont, hoeommyncnt wiluwhartgetroftenwordt. 

\gkippa. 

*k Ben niet ver woiiucid , al komt uwe gramfchap boven , 
'k Misdoe u , mét u van een' Broeder le berooven. 

- 'kWect 
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iS A G R I P P A, 

'k Weet wél , dat door de reên van lyrv gclykcnis 
Zyn'doodniet, nauw' zin, by uontfchuldigdis. 
Al 't vreeicn van ééns in een mis verftand te raaken , 
Nóch 't nut der ftaat 

Alb I NA. 
Neen, neen, wilt vrv uw veinzen ftaaken. 
Ik weet wél , wat belang by u het zwaarite weegt ; 
Dat Üuk hcett uwe haat , als uw' min , gepleegd. 
Toen myn* doorluchte Broer omraakte in uwe kluiven , 
Dcc liefde alléén de moord , die ge op de Ibat dorft Ichui- 
Uw'minnetügtcntótLavinia, Tiian, (ven. 
Ontzielden hém alléén j zyzyn'erdc oorzaak van. 

A G R I P P A. 
Dcwyl gy 't weet , wil ik my daar niet tégen ftéllen ; 
En zo ik van het bloed , dat dus uw' moed doet zwéllcn , 
Récht oordeel , zou ik vry een' grooterfeil begaan , 
Mét na uws Broeders dood , nóch na uw hart tc ftaan. 
Want al de zoetigheid , by waare min tc zoeken , 
Zou zich verwiü 'len in uitfchéldcn , én vervloeken. 

A L B I iV A. 

'k Ontzét my weinig om uw' wrévelc aart . die my 
Zo licht vergecten kan métand're minnery \ ^ 
Die wifïcling gaf ftraks het middel aan uw' degen , 
Om in 's meéminnaarsdood een fchcUemftuk te pleegcn. 
Het zou uw* kling aan wérk onrbreekcn , zo ge in min 
Tdt my volhardde ; 'i heeft gecnfchéllcmdukken in. 
Uw' min tót my was al te onnozel , al tc onlchuldig; 
ï ):u llict u tégen 't hart , dat maakte u onverduldig ♦ 
Wy l gy iny anders niet , als wéitig , minnen mort ; 
Want wat 's u aangenaam . als *t u geen fchélmftuk kórt ? 
IJ V/' ziel is al te nauuw aan dc cuvelda^n verbonden ; 
U w hart doet zich gewéld te minnen zonder zonden. 

Agrippa. 

Vaaruit, Mevrouw, én fchéldmyn' nieuwe vlammen vry . 
Voor Ichaamrcloos verraad , voor laffe Tiranny. 
Aanbid haar 5 geeft myn' mit\ vrydc aldcrfnoodrtc naa- 
mcn Van 
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TREURSPEL. 29 

Van misdaad , ik zal my die misdaad ganfch niet fchaamcn. 
Die önbefprokcn' vlam , die my het harte blaakt , 
Wordt van geen' knaaging, van geen naberouw geraakt ; 
En fchoon gy 't mét <ie naam zult van verraad bek leedcn ^ 
Xvlyn' min komt overéén in alle» met myn' réden. 

Albina. 

Een boos én fchuldig hart , ganfch onbéneepen van 
Berouw , is *t teiken van een* rechten Aartstiran. 
De goddeloosheid kan in tóp niet hoogcr Ilygen , (krygen. 
Als kwaad te doen , én fchaamt , nöch fchnk daar voor te 
Die valfche ruft , die ge in uw (chuldig hart bevind , 
Moeft u doen fchrikken ; want bly ft naberouwen in 't 
Gemoed , dan fchynt het niet geheel aan de ondeugd eigen ; 
Maar na de onnözelheid nóch ééniglins te neigen, 
Door *t weinig overfchót van half verbannen ' deugd. 
Wie zonder ftryd is, heeft d?e wortel in haar' jeugd 
't Hart atgeftoken , dés moogt gy die ruft wél vreezen. 
*tKwaad, dat men niet gevoelt, valtzwaarlyk te geneezen- 

AGR I PPA. 

Zo broeders dood alléén ufmart, zoftiluw'pyn. 

Ik zal u in zyn' plaats een trouwe broeder zyn ; 

En voor myn hart , Mevrouw , u al myne achting geevcn. 

Albina. (ven, 
Uwe achting! zég me eerft, wélk een ftuk hébikbedrec- 
Dat my uw achting doet verdienen > én, wyl 't kwaad 
U zo behaagt, waarom ontégt ge my uw' haat , (der? 
En durft me een' moordenaar aanbieden voor een' broc- 

AgR I PPA. 

Myne achting groeit, hoe meer uw' toorn brand, hoe ver- 
woeder. 

En , fchoon die tégen my u buiten *t fpoor vervoert , 
Vér van verftoord te zyn , bén ik daar door ontroerd, 
O, ja ; 't bloed wérkt in u meer als ikkon gelooven. 
Ik vreesde, dat uw' min milfchicn het bloed te boven 
Zou komen , rheinende op myne aankomft uit uw oog 
Te geuren , dat uw hart zich tót myn' gunft bewoog. ' 

E» 
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A G R I P P A 



En dat het ovcrfchot der brand , waarom gy kuchte , 
Dwars door aw' haat heen, om my wél te onthaalen 



30 V. XV X i X . . , 

(te. 
^vlttcht- 

Albin'a. 

'k Heb niet als iciink van u , fla daar geen' twytfel aan. 
Indien myne oogen u iets anders dcên verltaan , 
Onidéktcn /.c iets , dat u 20 trórs maakt , en vermeeten, 
Het 7.yn bedriegers, daar mya hart niet van wil weetén. 
Dat h.irt was aan uw' min geófferd tót myn' hoon ; (do6n. 
Maar 'k nam het weer , toen gy myn' broeder hébt doen 
Want door uw' moorddolk was Agrippa niet doorfteeken, 
üf Liefde is , vol van Ipijt , ftraks uit myn hart gewecken . 
Natuur, verongelykt, brak voort die minneband, 
En doofde in broeders bloed myne aangeftooken brand . 
't Kan zyn, datuwekomltmyn'ziel , nóch heel bewoogcn, 
Vcrraft heeft , en gemérkt de ontroernis uit myne oogen ^ 
Maar weet; dat ook de haat, wanneer ze wérkt, én leeft. 
Zo wél als liefde , haarc ontitéltenillcn heett ; 
Dat licht een moordenaar weer inden zin dóet komen 
Het beeld eens broeders, dienhy 'tlecven heeft benomen. 
Ook is't natuurelyk , dat zich 't mishandeld bloed 
Ontroert , wanneer 'tdcn arm zyns moordenaars ontmoet. 

Ag u 1 pr A. 

Ik wil niet, datgeuw'haatzultdooven. Datontftéllcn 

Van *t bloed zal my geenfins verbitteren , ót kwellen ; 

Die édele inborll is niet minder zo vermaard , 

En lief een' Broeder , als doorluchten Minnaar waard. 

Myn' ziel , tót u altyd zo vuuriglyk gcaeegen , 

Neemt deel \\\ alles , daar uwe eer is aangcleegen ; 

En nu gy door uw' plicht gedwongen wordt , dat gy 

Myhaatenmoet, Mevrouw, zou't moeilyk zyn voor my 

Teaanfchouwen, dut een hart, my altyd lief, én waardig, 

Zich niet behoorlyk kweet. Ik zélf wil eerder vaardig , 

U byzyn myden; want ik vrees , datmyngezigt 

Uw' haat mogt minderen , en u in uwe plicht 

Doenwaiik'len , én dat die wéleer beminde trekken 

My ns aanxichts \ oude vuur wéér in u oiogtett wékk^^ . 
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T R E U R S P E L. 

*k Weet , dat het hoonen ccn grootmoedig harte port 
Tót toorne , e'n meerder noch , als 't van écu minnaar wordt 
Gehoond, de's vocgd hetons malkandcrentefchuwen ; 
Want lichilykkandcmindat oude vuur vernuweri 
Door minnelluipcn , die opwellen door het zien. 
Dés mydeik dit gevaar veel h'ever mét te vlién , 
Om de eer van uwe haat in zékerheid te iléllen. 

ry F D E T O O N E E L, 



L u I x\ A , Juli 



A. 



G;Y Wilt gehaat zyn? ga.' én wilt u des niet fcwt'llen; 
ï Dank heb uw' ondaan , gy zyt zo myn' haat niet kwyt ; 
Vrees mynclietdeji.ct, o dwingland, vrees myn' Ibyt 
r-n zyt verzekerd , dat ik na uw weiflcnd harte , ' 
Datmybeleedigd, ding; niet, om 't in minncfmarte 
lezien, maar om het tel van één te Icheuren , dat 
Het lillend zieltooge , énmy 't bloed in 't aanliiit fpat. 
Hoe wenfch ik na die vreugd! nuvoelik, dat het minnen 
in my geftorvenis 5 ja Julia, myii'zinnen 
Zyn vol van wraak, het vuur, dat eertyds in my lag ; 
i^icnt nu , op dat de vlam van mync er voeling njao- (do 

ïlWklT''- doetmyn(5chrpyt,n(5clTfcha- 
Dat ik hem met behaag ó neen s het is genade , 

vl7o%T T; ' harte trap, 

tn t goddeloozc bloed uit 'sdvving'lands ad 'ren tap 

Dat hy de laatftcrnikoprifpe, is myn verlangen. (<rcn 
Kom gaan we om dien Tiran zya' Ihar' tc. doen ontïan- 
Myn' haat verdubbelen. Myn'broeder, énmya'fpyt 
13egeeren, dat hy raak 't ver'v leekte leeven kwyt. 
rslatuur énmin, in my gelykelyk belecdigd, 
Vereificheii , dat myn' wrauk wordt door zvn' dood »^e- 
vreedigt. 



D^R- 



3, A G R I P P A, 

. DERDE BEDRYF. 

E ER^S r E r O O N E E L, 
Faustus, Mézénsius. 

F A U S T U S. 

Zo veel misnoegde > die t'ich in het hcir aanbieden, (den , 
Wier overmoed > door ruft gefleurd, geraakt aan 'tzie- 
Wier moedige armen , eer mét wapenen vermaft , 
De laffe ledigheid verftrékt eenzwaare laft; 
En 't heim'lyk eedgcfpan , dat zich in Albaas wallen 
Onthoudt , om op uw' wenk den d wingland aan te vallen , 
Ontvonken in uw hart uwe oude tcSgtenniet ^ 
Hoe! flaapt uw'hccrrchzucht ? nugy voor uopcn ziet 
De Rykstroon , die wélcer al 't wit was van uw* zinnen , 
En buiten wélke u niets fcheen waerdig te beminnen > 

MÉZÉNSIUS. 

'kMin, Fauftus, én wanneer men ééns uit liefdezucht, 
Valt 's minnaars hart te klcen voor déze tógt. Dan vlucht 
Alle eerzucht , alle drift om op de Troon te trecdcn. 
Eer my haarc oogltraal dwong aan haar' bekoorlykhccden 
My te onderwerpen , ried de hcerfchzucht , én de ichand 
Van onderdaan te zyn, my alles by der hand 
Te neemen : geenc daan my vrémd in de boren klonken ; 
Maar fint haarc oogen , die my in haar' liefde ontvonken , 
My 't harte zuiverden door haar vermoogend vuw , 
Vórmde ik geen wénfchen, alsonnooz'le, énnahetftuur 
Van réden ; myn geluk hangt nu aan die i^ minne i 
Zozy zich overgaf, ik ruilde myn' Vorftinne 
Voor geener Koningen , öf Góden zaligheên. 

Faustus. 
De Konink komt , en gaat na uw' beminde heen. 

MÉZÉNSIUS. 

Hymymert , cn houd Hal. Wat zórgen óf he m plaagcn? ^ 
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/ 

TREURSPEL. jj 

/ 

T^EDE T O O N E E 
Agr iPPA, Faustus, Mkzi' .\s t I'S. 

M É t É N S I U S. 

MAg my n' nieuwsgierigheid u zonder misdaad vraaeen 
J^ynVorll, wa; onlull u dus ziet ten oogen uit? ' 
Elk draaft op uwe wenk ; een ieders hart ontfluit (ken^ 
Van vreugde op uwe komft. Waar kunt ge nocli naar haa- 
vjy keert ver w jnnaar uit den oorlóg in uw' daaken ; 
Ontgéfpt het harnas me't uws Vyands bloed bevlekt 
Ter wyl de Vréde , én de Eer uw' ftuarficwagen trékt. (len. 
Wat zorg wat droefheid durft, doorzo veel' vrcuc^deftraa' 




, Ac R I P P A. 

t Is waar, 'tjuicht alles j én een ieder uit hunn'fteeden 
Komt me, als vervvinnaaruitdcn oorlóg , tégentrecden. 

k Bragt hier de ruft , én gaf de Vréde aan al Ie kant; 
Maardeonruft voedeik in myn' eigen ingewand. 
De ruil, die 'k andere geef kan ik my zélf niet gceven; 
Vc kalmte is , als de Itorm des oorlógs is verd reevcn 
ölechts voor den Onderdaan, niet voorden Vorft gemaakt 

M É Z É N S I U S. 

teil Vorli zörgt niet altyd. Fortuin, die u bewaakt, ^nen. 
Voltooit uw' wénfch , én fchynt haar' wcifelaart te ont wén- 

AGR 1 PPA. 

K Bekén het , dar Fortuin op haar'gezwiiide pennen 
Myn wénfchen voorkomt, myn verwachten vliegt voorby • 
Maar heelt zy 'tal alleen in haaremagr? kanzy 
Der (térvelingen wénfch alleen voldoen ? ons zétten 
Twé blinde Gódheen, daar weafhau'^^en, hunne wétten. 
Men ziet hen beurrom beurt fchicr nooit op onzezy i 
EiT wien Fortuin bcltraalt , vrees voor de liefde vry 
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A G R I P P A. 

M É 2 É N S 1 U S. 



Het dunkt my vreemd , dat u Albina kan bchaagcn , 
Wiciii. broeder door u ftaal ligt in 7y n bloed vcrflaagen ? 

A G R 1 IM> A . 

Het fchort my elders , en zo dra gy 't ïult vcrftann , 
Zal 't u vry Iv.'iti^cr oiuttcllcn. ''t is gedaan 
Mét mvnc lietcic tót Albina. Ze is vervaarcn. 
IkminLaviuia Mezen sius. 

Lavinia ? 

A G R I P i' 

D^cmaaren 

VciTchri'< ken u, zo 't fchynt ; dit woord fnijdt u door 't hart; 
U w' min beklajigt zich dés , de myne is 't die u imart. 
My is niet onbekend , dat u haare oogftraal grictde ; 
En'tdee tmy, dat ik min, daar gv bemint. Maar Liefde, 
Die 't alles dwingt , heeft dit gelieven te gebien. 

M É z É N s I u s 
J n weerwil van dc fmart , die ge uit inyn oog kunt zien , 
En die myne cerbiede in haar' magt naauvv heeft te draagen . 
Zoude ik niet , zonder a te kwétzen , durven vraageii , 
Nóch hoopen , dat gc't mindgevyéld om mynent wil 
Op uwe ziel deed ; neen , ik zweeg eer eeuwig Uil. 
Gy zyt myn ivoning , ik één van uwe oiiderdaanen ; 
Dit weet ik , cn 't verfc^iil van beide bant zulk waanen 
Uit myn gcdachten/k Wect,Heer Koning, 'k weet hoe wyd 
Die tuilchcnheid ons fchcidt. Schoon 't bloed , waar uit gy 

Gedaald, cu.. t uv, ... is,'k ftadóch onder uw' gebóden. 
Want Koningen alleen mét K oningen , én Góden 
Vcrmaagtfchapt zvn. Hctbloer, dat tuifchen ons is , Itrekt 
Een kéten, die myn' dienll nóch naauwet te uwaarts trekt. 
Ik weet de Rvkstroon ll.iat zo hoog , dat by die magtcn 
l iet bloed van de onderdaan geen voorrecht heeft te wach- 
ten 

't Is dan om my niet, zo'k uraadendurf, die mm, 
O Vórft , zo 't moüg'lyk is , ic Héllen uit uw' zui. 



Early European Bcx)ks, Copyright © 201 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 175 



TREURSPEL. 

Zo 'tmygcoorldtHistefprceken; *kftélmyn'zaakeii 

Spaar u dc fchande van uw' liefde , én dienllen wreed 
Onthaald te zien, énaandeafkecrlykheid beileed 
Haar düode minnaar , die uw' dégen heeft doen fneevcn 
Maak t u het voorwerp van haar' haat voor al haa ee ve ' 
t Is niet in al uw' m.gt , u ooi t bemind te zien ; 
rs^och indehaarcuooitiets , als haar' haat te bic-n. 
Men kan op aarde in 't hart geen grooter pyn verdraacrcn 
Dan haat te wékken , daar men liefde draaft Dk X^ai 

St^n'r' a 'ï'^.^'''''''}^ wanneer de on^anEn^>' 
^''J^fl^^^^^^^ ' éniluurichtezy 

k Verzeker my , dat u die vhm niet zal vermaaken , 
Alsgy bczétt hoeveel 't hén kolt , die omhaar blaaken 

. , AGRIPPA. 

tZy verre, Prins, datmy dehaatdiedc Vdrftin 
U draagt, verflaauwen zou i veeleer blaakt myne min 
Daar door te heevigcr. Ennuiktóch moctklaaeen 
Van t minnevuur, fchcp ik een ongemeen behaa^en 
Wy 1 't om een goed is , dat u ecuwig is ontzeid " ' 
ten goed . bekoorlykcr voor myn' geneegentheid , 
w^nf ^m' omdat uw' hoop, én m.tinende gedachten 
Het lieftclyk bezit daar af onmoog'1 vk achten 
Hoe meer haar' haat udrckt, hoet^éllcr 't minnevuur 
n my ontlleekt Gewis my n' lietde had geen duur 
Indien zcu minde. ■ "uuur, 

MÉZÉNSlUS. 

„ Maar. zogyme wiltgelooven 

Haar haat tót u gaat vér haar' haat tót my te boven! 

hen Koning waagt zyne eer, die, vol vanminnepyn 
iNochtansonvókpr c ^.,.u^-, j 




itblooten 

T?' ' L"<*'«cen'ftameelbroof?n 

En van zo hoog eet,' ibat , de heerlykhcid der Kroon ' 
I», acnt te neemcn , én het hooi; i^e/ag der Troon 
Door ichandelyke min ntet rcuïcloot te wLgèn! 



l; 



1 '1 



I 



3^ 



A G R I P P A, 
Ag i< I p p A. 
Ik weet wel , hoe bet voegt my zelf daar in te dtaiigcn. 
Bandievergeciïchevreesuituweziniiciii laat 
My zöfgen' voor myu eer. De roem van myne ftaat Cpcn, 
Nóch kroon, laldoor myn' min zo groot gevaut met loo- 
Gelykgy waant, 'k Zie niets, óf dart"t mét réden hoopcn. 
Ik ha, 't IS waar, dehaatvande Vórilinopmy ; 
Maar is'erérgens haat, diedeoppcrheerlehappy 
Niet neerzet, én verwint? De Rykftafin myn' handen, 
Zal zo bekoorlvk in dien vriend^yke oogcn branden , 
Datzy geen mihnaarb bloed daar by waardecrcnzal. 

MÉzÉNsius. 
Ach! vlei u niet métzu.k een iiachchelyk geval i 
Want haar gemoed, myn Heer, op u ni haatontllcelcen, 
Zucht tót z\grippa, fchoon onzicld , mét onbczwecken 
Stantvaftigheid. Hy , dus in haarc ziel gedrukt , 
Wordt door geen inzigc van de Troon daar uitgerukt, 
't Is ongeloortelyk hoe al haar* minnetögtcn 
Alleen bcflooten zyn indezen omgcbrógten 5 
En hoe baar' haat oi> ü, om ralk een dierbaar bloed, 
Métcenf^ety van onverzétb're tooren woedt ; 
Zo dat , al blonk uw' kroon noch heerlyker m de oogcn , 
Geen k roou , van bloed befpat , zou haar behaagen moogcn, 
Maar eer doen fchrikken. Jaj haar télgezigt ontbrandt 
Op 't hoorcn van uw' naam. In die gehaate itand, 

Zal u haUr' woede. . . . 

Agrippa. 

OGóon, wat lieifelyke réden! 

Wat is het aangenaam , lo veel' Itandvartigheeden, 
Z^» veele liefde, én zo veel' trouw te vHidcnin ^ 
iSic höoggebooren'ziel , het voorwérp myner min ; 
Hoezoeiis't, datdeMin, die myn belang verdaadigt, 
My met zo hcerclyk een' keur heeft begenadigd ! 
O Prin»; , wat moetzulk een getrouw , éntéder hart 
/\lblydrchapbaaren, het ééns verkreegenwérdtl Cdig; 
keu hirt zo vol vau trouw, tót's mimiaurs wraak xovaer- 

sLïi 
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ften 



TREURSPEL. 
En teder , is het hart desgrootften Konings wacrdig 
1 e ontvonken, én 't bezit te nceincn van zyn'zicj. 

, M&7.ENSIUS. 

Maar 't hart, dat zich al tyd zo trouw, éntc'derhiel 
l)aar op kunt gy u w' hoop ia eeuwigheid niet véften. 
U w hctdc zal haar' haat , én gramfchap tóch ten ]cft< 
Verdubbelen, cn 

A G R I P P A. 

^ Prins, 'k heb deernis mét uw' waan. 

Vc hoop van al haar' haat op my te zien gc'aan , 
Streelt uwe pyn alre^ in 't hciinj vk , door 't gelooven , 
Dat haarc toorn op my rót in den tóp gertoovcn , 
Kngaijfch verbirterd, zich voor u verzoeten zah (vall' 
Maar hoor eens Prins: 'kweet raad, zo dra't my maarte- 
My in 't beziet van die bekoo? i^khecn te itéllcn. ' 
Laat daarom nauzclttevicijen. ofte kwellen, 
r^kan, wanneer 'tmy luit, mv zélve rnedkr zien 5 
tn tkültlichtzyn, dar ik my van die midd'len diens 
Om u de moeite van eene yd'le hoop te fpaaren , 
Kom ik u dit geheim in ililhcid opcnbaaren ; 
Dcraad, die gy my gaaf voor mvne m;n , verwékt 
My totdie gunit , dieu myn hartgencim ontdekt. 



D 



/ 

E K D 



E 



T O O N E E L. 

Mezensius,!' 

Mezen s i us. 



A u s T u s. 



Cdcn! 



OFauftus , wélk een* ramp komt me over ! waar wil 't én- 
Bcgrypt ge , wat hy dreigt ? voorziet ge mync éléuden^ 

h AUSTUS. 

Ja, zonder vleijen, hy hccfcu genoeg gczeid , 
En alle redenen van twyifeling ontlcit. ' 
Hyzcitu klaar, dat lang na haare min te dingen 
Zynoógwirgcenfinsis; maar dat hy haar wil dwingen 
iHem voor haare echtgenoot tenccmcn , cnmctmagt ' 



Te 
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3^ A G R I P P A, 

* i c rooven > daar zyti' min zo lang haar hccfc getracht. 
Hy zal uw' jietdc dat geweld doen , én verwaten 
IJ trutten. '-^ i • •■ komt. i k zal u by haar laaien . 

^ VIBKDE TOONEEL. 

1 LAVINlA,MÉ2éNSlUS. 

V 

I Lavinïa. 

HÉbt gy de tyding van myri nieuwe rampen al^ 
Is'tubcwud., datikdesdwinglandsooggevaU 

MÉzÉNSiub. ^ (wen. 

'k VVcct meer, xvi^v rouw j hy wil uwsondanks mét utrou- 

Lavinïa. (wen 
» Die booswiohr ! maar, myn Heer , zult gy me in dit benou- 
i Verhaten ? zult gy me aan u ws médeminnaars wil 

Da > overgeevcn ? en die dwi nglaady zo Uil 
i Aa.ifchouwen > zonder u te ontzetten? zultge 'tlyden ? 

iVl É Z É N S l U S. 

Al heeft uw' harde ziel myn' zuchten te allen tydcn 
Verworpen , al héb ik 'leeds iu u w' haat geleetd , 
Myn hart is dóch altyd aan u gewecll , é n geeft 
Zich blindliiigs over aan alle onheil , én gcvaaren , 
i u iien 't u by Itaan kan , of éénige unluit fpaarcn. 
Gcbici 'k bén reed. 

L AV T N I A. 

Myn' béde is geen gemcene zaak. 
Begeer des dwinglands dood ; die is 't , daar ik na haak. 
Dicbédeontzétu? wél, ik héb geen hulp van nooden; 
7icli zéljE' te hél pen wordt ge'ailerd , noch verbojden ; 
fc n wien de dwinglandy dreigt van een boos Tiran , 
Dien llréktdcdood een' hulp , die hém verlólTen kan. 

M K Z É N S I U ' 

Neen, wreedc fchoonheid , leef ten kólk van zynleeven; 
Myn' hand zal 't uwer ha^r tot ótferhande geeven , 
Of, by gebrék van 't zyn , het my nc ; ik bén zo vad 
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T R E U R S P e'l. 
Verknócht aan u wc dienft , dat my geen m-ig'ren paft. 
Indien ik n, 't beg,„ ont iléld was hém tc nachten (ten • 
Aan w,cni>.t bloed niy bu.dt, w.enik uit plic t moet ach- 
Kan t bloed icts mniders doen , iets minders myneplicL 
Dan zjch beweegcn , eer ik zulK een' zaak ve"S> ' 
Maar iciiuon de heiliafte , én aanbiddclykik- wetten 
/.cl, tega. myne dritt , én u W gebóden zétten ; 
n -'mrn't?- een- „lagt op my , Mêvrouw , .alsgy. 
Dc mmne wet ,sde oudlte , de and'rc n.caw daar by. 

Wat vleit alrccde die beldfre i^iyn verrangen , 
fc ;^;'vZyltiltmyn'druk. Van u een Vnft te ontfangen, 

Mét V min; '"a * "» <*' 1^^' invn gemoed ^ ' 

luct vruigde , cndanktuvoordedienft die evniv doet ; 

1^'vïeZ 'e ^^^''^ ' daar gy my van^'uk v^rS 

Neen 'Kr"^"; '"""^'^ ' ^fmin te leyden , 

&e^t^fHnnT''^'^"'^«'' hypoogeal, wathykan; 
ilcndiegeendoodont/,iet. ontliet ook geen Tiran 

^i' 't venn'^r""'"'" * '"^ '''^^'^ r néchts te wreekcn. 
En drorfh.M '"!"7?5''"'g'^n- myn Imeeken , 
Bmulnt "^'l"^^ l^'' «^^ moordcrsbk'ed 

1 H r ;J a "'^'^ • 't het hoogllegoed , 

Toft^fk^"' .'iihimdéze dfferhande tlllufhten, 
M™1 bnkkU"- éndankbVegedaehten. 
Tel';/ . alsmenvmdt 
l)e ' f« wrceken , 'rgccn men mint 

in by gebrek van nm kan ons de wraak belf 'a a " 

T&';'',?M?' '^'-'"■P""'' ^'^'«^'''mviHnédeminnaar nu 
■ f« Ir ■ "^«^"^ verachtelyk by u ; 

u^„ ,, ; '''Sai en neem u zaak nacht 

; Hoewel ,k m net minllc op geen vergélduig wact. ' 
SuK >k u mm , behoort myS hart u wél te kc^;!'!;;; 

C + 'En 
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40 A G R I P P A. 

En zonder hoop van dank zich moeten aangewennen 
U dicnft te doen maar 't heeft voor my niet weinig iri , 
Mevrouw, datgy uw' vrraak vertrouwt aanmync mui j 
En dat gy ééne reis , ten zy ik kwualyk oordcel , 
in 'e ongevoelig hart vórmt wénlchen töt myn voordeel 
Wat uitOag de aanflag neem, 'k bén even onverfchrikt. 
Gy zult me fneuv'lcnzien, óf uwe wraak belchikt. ^ 
rvlynldt,hoe'tuiivair kan geluk, noch zoetheid derven, 
Mét u een' dieud te doen ; zo niet, voor u te llérven. 
Ik ga, én wék hier al myn* vrinden toe , Mevrouw. 

L A V 1 N l A. 

Men zie wél toe, aan wicn men 't opcnc > én betrouw , 
Gints komt Tirrénusaan ; het hartzeer dat ik lyde. 
Betreft hém méde, ontdékthét hém. ikgaterzyde. 
Dat hy my ^iet, belet hém hérwiJarts aan te treên j 
Mynbyzyn ishémopdenhals verboön *k ga heen. 
Légt gy het over mét malkander ; 'k laat u (aamen . 
l^e recdik middelen van onze wraak bcraamen. 

V Y F D E T O O N E E L. 

T I R R t N u s , M t z é N S I u s. 

M É Z K N S 1 U S. 

HOor , wélk e:n deel n>en neemt in uwe zaak, TirrccHi 
En wélk een' hulp men reikt aan uwe zwaarigheen. 

T I R K É N U S. 

Wat hulp,myn Heer, wat raad-myn zoon,in't graf gcdooker 
Kan die in 't leeven weer herlléld zvn ? 

M É z É N s 1 u s. 

Wélgewrookcn. 

De dood des Konings, die Agrippate onderbragt , 
Is al het oogwit uws verlangens , zo ik acht 5 
Die dood kom ik aan u , met by te ftaan, bclooven i 
in al , \v at in de wraak onsfmaaklyk is daarboven. 

T I R R É N U^S. 

ATyn Kccr,züudgy uxuik ccncaanTlag onderton? 



TREURSPEL. 41 

M E Z E N S l U S. 

Hoe mcint ge , dat ik veins , en u dus zou verradn ? 
U is dan onbewuft, dat hy my wil ontrulvkcn 
't Aanbiddelyk ontwerp van alle myn* gelukken? 
En dat , daar zich de liefde in znlk een' volheid vindt . 
Men liever alles mirt, als 't voorwc'rp , dat mcnmfnt. 

T I R R E N u s. 
Ik doemde lang die min , én dacht ; hy mag wél vrcczen ; 
Dat onbehoorlyk vuur zal hém gevaarl;, k weezcn- 
Maar kunt gy , die de zoon van zynen broeder zyt , 
Toelaaten , dat Natuur dit van de Lictóe tydt : 
En zal de Liefde niet ééns van Natuur weer lyden > 

Mêze NSI u s. 
Natuur is krachtloos , die mét Liefde heeft te Orydcn ; 
Ik kén geen bloed meer , dat hém aan my houdt verk nócht , 
Sint my Lavinia heeft zync dood veriócht. 
ja , 's médeminnaars naam fleept nazien zulk afgiyzen , 
Dat ik myn hart alléén éénooi^cnblik vedelde yzen. 
Zy wil , dat ik hém haar ter óttcrhande fl;}gt , 
Wat plicht ik fchénne , ik neem vooral die lall in acht. 
En wyl ik my voor fle-:dshéb in haar' dienil gcgceven , 
'Zyn haar'gebooH myn' plichc,én richtfnoervan mynleeven. 
Als , die ons hart bemint, ons iets heet aan te gaan, 
Zoekt zich dcllcm van't bloed vergeefs te doen vcrftaan. 
*£ Hart draagt al't recht op, aan die't éénmaal heeft verkoo- 
Enalsdcminfpreekc, wil'tgeen and'rc réden hooren. (ren , 

T I K i< Ji N u s. 
't Gevaar, dar i n't gemeen eencaanflag vólgt, diemiftj 
Dj vree s van door verraad ontdékt te zyn , óf lilt ' 
pe wraak eens Konings , die zo no6 komttdt vergeeven , 
Zal lichtelyk uw hart, eer de arm hem treft, doen beeven. 

Me ZÉ NS lus. (fchrikt, 
Neen, vrees niet, dat my 't grootft' gevaar het minft ver- 
Of in het hart vcrraa de hoop , daar 't oog op mikt. 
De mond van die ik min komt my de lall tegecven ; 
En fchoon ik het gevaar aanfchouwe , ik zal niet beeven. 

^ ^ C <i De 

% 
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42 A G R I P P A. 

Dc vrees krygt in myn hart zoo ligt geen plaats, nóch voet. 
De ^it-^ti, die 't inheeft, i;^ een Gód van magr, cn moed. 

T J H R É N u s. 
Hoe dc/- c auuiiagen my aan 't hart gaan, en betreffen , 
Wat d^el ik daar aan heb, laat ik u ïélf bezéften ; 
Maar 7,0 het Goftndom niet mishandeld worden kan, 
Dan in dc Koningen , als 't c'dellV beeld daai van ; 
De afgryüykheeden , diedatopzétnafleept, zouden 
Liciit uw' geheeven' arm , kort voor dc flag , weerhouden. 
En zogy uitlacht al , wat (chriklyk luid op de aard , 
Licht maakt de donder uyt den hcincl u vervaard- 
\Vie meert verwaten is , plag meeil die llcm te vrecAca. 

M É z É N s 1 u s. 
A.1 die verwaten is , mocft dan geblikièmd weezen. 
Wa:mecr de hémel mort op dc aarde mét zyn' ilém ; 
Zo tréa debliklemden lampzaarj-en iléchts, niet hém i 
En dikwils, als de Góon hunn' blikfemen verfpreijen , 
bchynt die 't geval , als ze uit hunn' hand zyn, te geleijen. 
Maas . Ichooüde hémel Ichudde , cn dreunde , en zich myn 
hooi(d , 

Tót wraak van dit beflair, én opzét had beloofd ; 
Al ftorctcn al de Góón, gezind die dood te wrce^en , 
Dc donder ; aan de vlam vanhuune loorne Oiitlteekcn , 
Op myu kop ne ;r, zyt nóchtans verzekerd, dat 
Noch *t Gódcudom, iióch 't Vuur des blikfcms, opgevat 
V )m my tetfclicn, my zal kreunen, n^h beroeten , 
Km ik Lavinias geboón alléén volvoeren. 
Siyr'iléchts'métu beleid myn onderneemen, ca 
Maak, Vader, dat mén u een réchte Vader ken. 

T I K I' É N u s. 
Myn Heer, zoo u te récht bekend was, hoe die zaaken ^ 

Mv aangaan', wélk een deel • • • 

M É z F N s i u s. 

Wy weeten , hoe ze u raviken ; 
En houden dat mCn u zou iiocn grt)<5t ongelyk 
Indien men ze u verzweeg, ik neem iotn myn' \ - , 
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TREURSPEL. 4^ 

En weet me, óm de ondergang des dwingclands tebrou- 
Zozékcr, alsopu, aan niemand tcvertrouv^'en. (wen, 

T I R R É N u s. 
Voordat vertrouwen bén ik zeer aan u verpligt ; 
Zy fchuift my van het hart een pak van groot ge wigt. 
Indien gy, zonder *t my te zéggen , hadt bcfchoorcn 
Hém om te bréngen , 'k hadgt vvanhoopt , 'k was verloorcn. 

MÉZÉNSIUS. 

Beftémdandeuur, énplaats, daar hy moet zyngcflagt ; 
Ik héb veel' vrinden, vol van moed, én groot van magt. 
Al vaardig op myn' laft het uitcrile te waagcn. 

T" I R R É N U S. 

Mén wachtczich vooral het wérk zo voort te jaagcn. 
*t Gantfch heir is in de ftad op 't Koninglyk gebód i 
De ftad zélf wél bewaakt, de poorten, énhctflót. 
Indien ons de aanilagmilte, ót iets kwam uit te lékken , 
Wat hoop zou ons tót hulp , wat heil tót hcui verltrékken ? 
't Gcvar.r , dat lichtlyk déze óf géne ontdéllcn zoa , 
Kon and': e opruijen , én doen wank'len in hunn' trouw. 
Mén dient die (loute fprong mét minder nood te waagen. 
Het léger moet van hier verirélvken in zés dagen. 
Den faamgczwoor'nen , dandc llcrkilo , zal de moed 
Door 't mindVen van 't gevaar aanwallen. 't Is niet goed 
Z'j te y v'ren , maar mé[ keur de tyd , én plaats te raamen. 

M 1£ z K N s 1 u s. 
'k Sta 't toe , zo gy 't vcrlbat gy zaït het wérk bekwaamen : 
't Ra 'kt u zo wél, alsmy, 'k gedraag mc aan u beleid 
Meer , a'^s aan al de dritt van. myn' voortvaarcndheid. 
Hou ondertulFchcn al uw vólk , én vrienden vaerdig ; 
Ikgademyncn, al dat loflyk opzét waerdig , 
Aanporren , én verlaat my gant Ich op u bewind. 

Ti k k é n u s. 
Ach Prins ! wat doet niet al een Vader voor zyn kind. 
Leent fiéchtsde Hémel 't oor aan myne jammérklagten , 
Gy zult n^e uitrechten zien meer, alsgy zult verwachten, 

VIER- 
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44 A G R I P P A, 

VI'ERDE BEDRYF. 

TOONEEL. 

L. A V 1 N I A, M É Z £ N S I U S, 

L av I N I A. ^ 

WAt onverwachte ram? komt gy my mélden , ac.i . 
Tirrcen in hechtenis.' 

M É z É N s i u s. 

Gewiilykdczellag 
Ontftcltu, énmyook, Mevrouw, die 'tal verwiieaic^ 
Van lulk een Vader, diedc w raak xyns zoons betrachte, 
Ikrtcldealmynehoopophém, énzyubcleid, 
Die vrienden hccti, én moed, én veel ervarenheid j 
Hy h ui , die heimclyk hém handhaafden m het wrcekcn , 
Gefprokcn, hén belaft , op 'taldemmfte teKen 
Gereed tcz^n , élk één zweert hém zya' trouw , én wordt 
Tót nieuwe ftoutheid door zyn raadcn aungepord , 
Zo als hém Atis , hém ziende uit myu* woontn- komen , 
Heeft door'des Köningslaft in héchtenis genomen. 

La V I N I a. 
Nooit was een fnélle hulp ons noodiger , als nu. 
D,c wrecdc , door het bloed myut. minnaars (ach ik gruw; 
Verhit , wilomzvn' brand rekoelcn tot indeadcr 
IJuputten'tweinigblocdvand'argdeetde\ader. 

Wik heen , verhaaft de do.^d van dicn 1 iran , beroo.c 
Hém'tleeven, én behoudt daar door dat waarde hoofd. 
Laat ons uw' dapperheid voo^ zulk een' ^J^^^f ^r dui , 
Bereid hém , 't geen hy zou van zyne dolheid lydcn. 
Hy hcefi te lang geleefd , een yder zugt cr om. 
Tirannen fueuvelenaltyd te Ipade; eikom, 
Ter wvl uw' huiper. nóch gereed zyn voort te vaaren , 
Dien ü van de y ver , eer zy komen te bedaareri. 
Geef hém geen lyd da.ar toe , want zo 1 ivrcnus fterft , 
Bcuénk éént. wélk een \6i gy voor uw hulpers ertc ^ 



TREUR S.PEL. 4^ 

MÉZÉNS.IUS. 

'kBcdoel UW wit alken, éa, om u tc bchaagcn , 
Ga 'k zonder ml\é\ Uraks het alles voor u waagca ; 
En zonder \ overllaan , waar op uw* réden fpccit' 
Hébikmy anders gcene, als uwe iall verbeeldt. 
^ Uur , dat de Koning tót het óff ren zal verkiezen , 
Zal 't zélide zyn , waar in hy 't lecvcn zal verliezen. 
De hémel Ibat my , dat ik nooir weer 't licht befcnouw , 
Indien ik u zyn hoofd niet léver. Maar Mevrouw, 
Hy nadert ons. 

L A V I N I 

Ikvlic. 

Mkzéns I us. 
Bedwing uw''haat , én toorcn ; 
Hy is te na uw' vlugt vergeefs , gy moet hcni hoorcn, . 
Doeu, om hém hier op te houden, wat gewéld, 
Terwyl men alles tót de Koningsmoord befték. 

/ 

TJVEDE TOONEEL. 

Agrippa, Lavinia,Atis, Li/ycacbf. 

Agrip.pa. 

WY zien u eindlyk dan vcrvrolyktaan , Mêvrouwc > 
Maar déze vreugd , helaas! is oorzaak van uw' rouwe; 
En déze minnevlam daar gy myn hart mcê blaakt . 
purft heel niets hoopcn , dat na wederliefde fmaakt. 
Vergeefs zoud ik die min , my boven 't hoofd geklommen , 
Uoor een' gemaakte fchyn aanncemen te vermommen : 
t Ontveinzen heeft geen* plaats , als in gemeene pyn , 
En 't is een kleene min > die kan verbotgen zyn. ' ' (len 
k Héb wé\^ voorzien , dar door 't ontdekken van myn' k waa- 
Ik zou een' harde Itdrm vangramfchap op my naaien ; 
En 't blykt , nu gy my dus verachtclyk ontmoet ; 
Maar échter valt de min, zoduur gcko'chr, niyzoct. 
Barftuit: maar hémel.' hoe? wat ininnelykc trékken 

Doen 
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^6 A G R I P P A, 

Doen uit uwe oogen dus een' beek van traanen lekken , 
Die Itraalend door het oog myn' droeve ziel verwart ? 
Vermurwtmyn aangeziclit dat onvérzétjyk hart ? 
Mévi ouw , gelooven wy 't ? zo zyn \vy 't al te boven. 

La V I N I A. 

]a, wreede dwingeland, gy moogthet wélgelooven. 
Niet minder doet myn hart , als 't geen het dacht tedoen. 
Ik dacht , dat u w gezicht myn gramfchap aan zou vocn , 
Ik dacht u zonder ichrik niet aan te kunnen fchouwen ; 
Enzieu mitileiwyl , maar voel myn moed verflouwen ; 
Myn hart maakt langzaam plaats voor een* getc'rgde haat. 

A G R I P I' A. 

Is'tzo, Mevrouw, dat gy Agrippas min verlaat ? 
Zoudt gy eens Konings luk zo hoog in tóp doen flygcn 
Door uwe min r L a v i n ï a» 

Kunt gy myn' ziel daar mee betygen ? 
Te minnen , door wiens hand myn* minnaar néderviel ? 
Een héid , die na zy u' dood geza^ voert in rny n ziel > 
De bittere oorfpronk te benïinnoi van myn' kwaaien ? 
Vat gy myn* mecning niet ,, ik zal zc aan u vcrtaalen. 
"U w*^ wcezen , dat zó wél myns minnaars weezen voert » 
Heeit in u byzyndus myn teder hart ontroerd. 
En onder déze zwier , die my nooit kon vetveelen , 
Koftgc in 't begin genoeg myn' gramfchap u ontlkelcn ; 
Die waarde beeltenis dcèd lichtlvkin'tbeghi 
Myn' haat verdwynen , én bond licht myn' gramfchap in ; 
En 't hart , gewoon al lang dit aanfchyn te believen , 
h ceft byna vrees gehad u mét zyn haat te grieven j 
Dat weezen , dat'te haalt myn' ziel vcrraflcn kwam , 
Hectt my Üraks ingedrukt het voor wérp van myn' vlam , 
En 't heeft in my nóch haar, noch giamïchap kunnen dul- 
den , 

Paar lierde, én gunft voorheen het blaakend hart vervul- 
Maardéze min , waarvan myn' ziele zwanger gaat, (haat. 
Herroept mvn' gramlchap, én maakt plaatfe voor myn 
Die , fchaamrood op dat ipoor zo langzaam zich te iP^^^^"^ 
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TREURSPEL 
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Waft fchielyk aan , om dus haar' traagheid tc vergoeden, 
/^is gy op haarc beurt het bitter woeden ziet 
Het geen t vcrgooren bloed eens minnaars mv crcbiedt 
Dan zult ge zo veel haat zien fpatten uit mvnc ooacn 

n • r- M A G K I 1' P A. ' 

n-mlcs, ik Wachtte dit, én vind mv onbedroo^ren 
V crzie u vry van een' nóch doodelykcr haar , 

toont my échter niets-, dat voor mynoogmisiiaut : 
moogt Agrippas dood wél vinnig my verwyrcn 
'i w ', ^" '-^^"^er ^Py t, ^ie félle wrok verbyten ; ' 
^Wü zonder weérmin u opótferen mvn' min , 
tJi morren nmimeriTicer op uw' vergramde zin , 
^Joch parllcn ooi; uw hart te minder my tc haaten ; 
AI word ik met bemind , 'k zal nooit myn' min verlasten. 
, , L A V r N I 

t is voor mync oogcn niet genoeg dan , dat ik ween , 
WyhkdoorlK'n, ólpyt! aanu behuaglyk fchccn. 
iirannen voegt geen' min, die ecre, cntrouw'.crbrc '' ■ ; 
z,y zou een hcidcnhart mit béter récht ontlleeken. 
Hoe djodlyk was dat vuur, dat u tót fchandc dijt. 
Aan myn vermoorden Héld, daar nóch myn» ziel om lydt? 
X^ictmingevaarlyk was't, als waardig om tciooven, 
iin Hechts geboóren , om hem 't leevcii tc berooven. 
^ VV cnfch, dat de Hémel ééns tdt weerwraak van dien Héld 
Aan al , wat Ichnklyk is; uw' borft tén doelwit (lék ; (ven' 
K Wcnlch, dat die zélfde vlam, van meerder rtchtt^eilee- 
Unietontvonke, alsorndcdoodaeck u tc - . r en; 
fc^i dat zy tégen u des Hémcis tooren kant*, 
De bliklcm m de vuift der Góden liceke aan brand. 
K Hoop van die Góden , wi.n uw' gruwelen, én eeden. . . . 

A G R 1 p p A. 
Por dus de Gódwu niet, zy wcig'ren uw* gebéden, 
^y wcetcn béter , wat den mént' h gelukkig maakt. 
Geloof me vry, 't is bélh dat gy uw bidden fiaakr. 
Hoe, denkt geniet, Prinfés, aan *t voordeel van de troonen, 
Daar myn' geneegenhcid uw trouw meê wil bcloonen ? 

Een 
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4S agrippa, 

Een' téd'rc heugenis van een rampzalig Héid 

Houdt nu uw moedig hart in ürikken vaft bekneld. 

Gy hébt zyn' geeft aan u door traanen gaan verbinden , 

Maar d'aangebooden' kroon doet alle rouw verzwinden. 

De Scepter wiegt in Üaap de Icevendiglte fmart; 

En 's Konings Tulband vaagt de droefheid af van't hart- 

L A V I N 1 A. 
Dc Scepter, in de vuift geklemd van dwingelanden. 
Lokt nooit een édel hart tot deelgenoot der ichandcn j 
En Héld Agrippas geeft is my zo lief én waard , 
Dat ik mét minder fchrik , cn vólgende mync aart , 
Méc hém zou 't fterven , als mét u t'gebieden kiezen. * 

Agrippa. 

Is't mooglyk ? zou die haat de Kroon u doen verliezen ? 

En ftélt gy ecne fchirti voor zo veél heer iykheid i> 

Een zéldzaam voorbeeld , dat uw' grooilcheid hier bereid > 

Vanlief beroofd te zyn , én vicrig te beminnen. 

Heel anders gaat het mecft indeallerteêrfte zinnen , (nïct. 

Daar 'tvuur haaft wordt gcblufcht , als 't voorwerp is te 

Hoe licht vergeet men , 't geen het oog niet meerder ziet , 

Na ovenollige vertooningen van klagtcn ? 

L A V I N 1 A. 

Leer bérer dan door my, Tiran, het geen betrachten, 
Dat de eer het hart gebied , daar liefde plaats ni heelt. 
Myns Minnaars afch , alfchoon die geen meer héttc geeft, 
Kan échter uit de grond des grafs my n' vlam aanftooken. 
Myn' bange zuchten , dü;>rde naar (te nacht gebroken , 
Die vallen by de doon zyn' lieve geeft te voet. 
Niets ftuiï dc vlam van een zo wél ontvonkt gemoed. 
Nooit heeft hy récht bemint , die zyne vlam kan blulfchen. 
Leerciiidelyk, Barbaar, dat 'sminnars dood niet lulFeu 
Kan in cenfchoone ziel de oniftooken' minneünart j 
En<liit iu fpyt der dood in een verheeven hart 
De min légt voor 't gewéld der dood onlösb'reknoopen. 
Ach ! eer myn lief zyn* min moft mét de dood bekoopen , 
Waarom vernam hy niet, liat nu myn' mond verbreidt ? 
Héla;is: hei ftraf gewéld van myn' groothartigneid Li 



Liet 
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TREURSPEL. 4^ 
Lictd'oogcn naauw]yk> tóe iets tót zyn' gunft te fpreeken. 
k Scheen koel , wanneer myn' ziel in lierde wasonrftce- 
iv- heb zo ingetoomd mync onbefprokenMam , (ken; 
l)at hy de zoetheid niet in \ (terven met zich nam , 
wirt, wat groot gebied hy in myn' ziele voerde. 
Had hy geweeten , Góön ! wat brand m n nart ontroerde , 
Myn tl aanen voorgezien. ... 

Ag R 1 p p A. 

^ Ach/.'tgiattchoog, Mévrouw; 

ünmooglykis't, dat ik my langer tégcnhouw. 

haalTirrecn-, gylieden gaat ter zydcn. 

ife U acht al re lang om u de waarheid te belvden. 
JJe liefde wil eruit, het veinzen heeft een 6id ; 

t beheim wordtvoor myn hart, de liikimier gewend, 
l^en al te laltig pak , om 'r ongekreukt te draagen. 
Hou op , hou end'lykop Agrippa tebeklaagen , 
Getruuwcfchoonheid, éntezoeken bydedoon. ' 
Ziehier uw' minnaar, die ge uw* liefde gaart tot loon. ' 
l^e flroom heeft Tibéryn alleen beroofd van 't Iceven. 

r\ A L A V I N f A, 

O GóCm ! kan Weezen, dat.... Maar geen gebofte geeven 
Aan ecnen Vader khoonhymv verzck'ring doet.. .. 

Tl. • A G R 1 F p A. 

IK zie , Mevrouw , dat gy bedróg op my vermoedt ; 
. Jtn , wyl Ik ditgeheim zo laat u kom ontdekken , 
/o meuit ge licht , dat ik beklad bén met die vlekken. 
Jk denk ook, datgy met alléénig op myn woord 
O elooven zult , her geen gy van my hébr gehoord , 
Myn V ader zal het niet op myn verzoek vcrbérgen ; 
Gelomt zyn zéggen; eer zal ik het u niet vérgen ; 
Jk zalhem dwingen , dat hy récht aan ons verlchaff', 

dwaal ng eindige, énons nietmcervalKzo (Iraf; 
hn dat door hem hier na niet weer kom re gebeuren , 
J we harten , door de min veréénd , van één te Icheurcn , 
l^oeg' uvvb.'ft, ommytckénnenopdiipass 
vjcloot uw eigen hart. 

D La- 
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A G R I P P A, 

Lavini A. 

'k Geloofde licht te ras: 

Myn hart kan miffen , wantmy oordeel is benomen. 
Vcrbvfterd hoor ik niet, 

A GRIP PA. 

'k Zie daar Tirrénus komen. 
Kén nu , wie dat ik bén , door zy n' bekentenis. 

L A V I N l A. 

Weet , dat lyn xoon alléén voor my behaaglyk is. 

dek.de tooneel. 

Agrippa, Tirrénus, Lavini A, 

Agrippa. ' 
Yn Heer , 'k héb aan Mevrouw het alles gaan ontdek- 
.Gy 2ült verwonderd zyn, én *t licht ten kwaadften 

Maar eindljk /t is gedaan ; de liefde dwon^ me'cr toe ; 
Mvnhart vi'as 't lallig pak van dat geheim al moe ; ^ 
'k Héb my n' belóftenis aan u niet kunnen houwen , 
Ik héb ontdekt.... 

TiRRENUS. 

En wat ^ 

Agrippa. 

Dat ik ter goeder trouwen 

Tl we eiecnZoon bén, niet de Koning Tibéryn. 

^ Tirrénus- 
GvHeer» hoe, gymyn' Zoon? wat mag uw oogmerk 2yn? 
Het gSbefluit myn' 'loon , laat töch zync afch te vreden 5 

Hclaesl dooruwbedryf — 

Agrippa. 

Onnut lyn deze reden. 

Ecnuitcelékt geheim is onhérroepclyk. , 
Reken, Heer, datikwierdtótoppervoogdvan tryk 
KKonmgsdood, töcnhém, inde Albula verdronken, 
De laatüc lykeer wicrd op myne naam gefchonlven. 
Dat om alle achterdócht bekwaamelyk te ontgaan, 
Enxélfteweetea, watcenvyandmogtbcltaan, *^ 
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TREURSPEL. 

Dcdoode Tibéryji myn moorder wicrd geheeten. 

T I R R É N u s. 

it Zic, wat my naakt, zoiknict vcinzcditte wceten 
Myn leevcn hangt hiér aan , én ik bcrei my al ' 
Om déze weigering te boeten met myn' val. 
Zoude ik agrippas bloed verraadcn t'mynerfchanden? 

Agrjppa. 

Hoe. . . . 

Tirr^nus. 

Neen, het is vergeefs, öf fchoon uwe oogen branden 

Van gramlchap : én gy zy t onkundig van mvn= moed 

Zo gy 't gelooven van die lafheid by u voed , 

Daar ik de fchand van zou verfoei jen al myn leevcn. 

Het ongelukkig bloed, dat me over is ge'^Iceven 

Verdient met, dat het wérde on waardigly k gekdcht. 

A G r I p p A. 

Wat wreedheid heeft voor u die vonden uiieezöcht 
Om een doorluchtige Prinléffe te verkorten ? ' 

Haarcoogen , die gcltaag een' vliet van traanen ftortcn . 
IS daar met ecrs genoeg door aan uw' zoon gefchicd ? 

Tirrénus. 

k Verfta uw' zin myn Heer, het fpyt u, dat gy ziet 
i-javinia myn' zoon vereeren mét haar' traanen ; 
Haar naare zuchten zich een vrije tocganc baancn 

i otaandelykbustoe, daar zyn gebeente ruft. 

t V oldoet u niet , al is zyns leevens lamp ^eblufcht ; 
vy iltgy hem nazyn'dood nóch wreedelyk vervólcren > 
Nadien gytöt in 't graf, daargy hémzo verból;ren " 
Hebt in geftootcn , noch zy n' bleckc fchim bevecht. 
Ach Heer ! verlaat to'ch die begeerte zoiidcr récht. 
Jjy hebt zyn bloed gehad, gy roofde hém het leevcn , 
Kuntgv' in 'ténde aan dien rampzaaligen nieto^eeven 
£.en hart , dat hém de min alléén had toegcfchtkt. 

Agk'ippa. 
Waarom houdt gy dit hart in dooling dan verftrikt? 
Dit hart, dat ik bezit , én dat mv wordt geweigerd ; 

^ ^ ' Die 
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5i A G R T P P A, 

Dit hart, waar door ni) a v .c..^ töt aan dc teren fteigcrt , 
Waar by de zoceheid vanccus Koninj:;^ kroon niet haalt. 
Dit hart, daar nu dc zon van myn geluk afllraalt. 
Dit hart , dat niy dc min opólfert , cn een v^ader 
Ontrukt, die my zyn' zoon niet noemt, maar een verrader. 

T . u K É N u s. 
i k houden voor iny n* zoon de (lichter van zy n' dood , 
Die , als gy zélve weet , hgt voor heel Alba bloot 4 
'k Was ooggetuige, als hy , onaangezien myn kermen , 
Doorwond op uw bevél , den geeft gaf in m.ync armen , 
Terwyl ik wierd bevlekt van zyn vergooten bloed 
Maar hoor, Mevrouw, eens aan, wat dat de liefde doet. 
U ws minnaars ziel vervloog, als ik, op dat vertrouwen, 
Uw' naamhcrhaalendc , zyn'gecftcn héb weerhouwen. 
En tchoon zy n' bange ziel door 't ftervéndc gezigt 
H;)ddc al vaarwél gczeid voor eeuwig aan het licht , 
O.iiaoui de min ndch eens voor 't allerlaatft zy ne oogeil 
Op 't noemen van uw' naam, zo kragtig van vermoogen; 
a1 had een' dikke wolk der dood die overdekt. 
Zyn ziel , die met het bloed by na was uitgelekt, 
Koft uwe naam alleen op zync lippen ftuiten. 
Maar zyn verliefd gemoed was naauwelyks aan 't uiten 
Van zynMaaifte vlam, als Koning Tibéryn, ^ 
Vergramd o m 't weinig bloed, dat !iém mogt ov ng zyn. 
Hém, als een' wreedc wolf myn' handen heeft ontnomen, 
h n onmédoogendlyk geworpen in de ftroomen. 
Verfchoon dc tékens van een' Vaderlyke fmart ; 
Het nokken üuit de réft van myn vérhaal in 't hart. 
Myn* traanen zullen béft 't vervólg aan u verhaalen. 
\ U niet, als 't bloet, dat, om myn' droefheid ar te maaien , 
Nu myne tong verltomt , lich door het oog verklaart. 

L A V ï N IA. 

Ont:bn^dantcgelyk, 6 ziel, my nóch zo waard , 
De traanen van een lief, én 't Vaderlyke weeiicn; 
En zyt gevoelig, fchoon uw leeven is verdweenen. 
Aan deze lautfte tógt van liefde , én van het bloed. 



T R E U R S P eY. ^3 

Verfchoon de oniftéitcnis , die in niyn iccr gemoed 
h onder uwe naam, én bcelteiiis gedrongen 
Maar nu myn hart, voorheen i'erridelyk bepron'-^en 
Door 's Vaders onderricht zyn' wrcedc mooidcr ként l 
Zync aaiigeintlk haat wcér aanneemt in het énd , 
Om le geiyk uw bloed , én myn vcrgryp cc wrecken , 
Zal l^' ae nauwe tooxn van nv n' verwoedheid breeken ; 
Den Héiiiel porren d. or m/n wénlchen , éngekryc i 
Dat hy op den Tiran zya blikfem néderünv i' , 
Dat hy hem na verdienÜ i) ne euveldaan beioone 
hnnem... MaarHccre, maar helaas! was hy uw'zoonc/ 

r I K R É N U S. 

Hoe ! luulcrt gr na \ geen u Fibér. n berécht > 

ITr'iL ^ AGKIPPA. 

Uclhoe? verlhatgvnict, 'tgcenudc iUiü^odxégt ? 
V cidicnt ; y , daL n\m htm voor Jngeloof baar réken , i 
Als hy een oogenbiiK tót m. nc gunii Wil fprcexcn ; 
ün wy l myn lieide wordt bcgunltigd door ivW item. . . 

TT , , ilKÉNUS. 

üet Ipreeken vandei^ietdc is hiervan weinig klém. 

A G a 

HclaasPrinfés ! zoudtgy d.c v.atai voigcü kunnen? 
My nictgcloovcn ? Lavinia 

Ach! kan ik het u vergunnen 

M - TiRRÉNuS. ^ 

Heeft danuw buigzaam hart niet klaar genoeg verftaan 

De Uemmeder Natuur , om zyne liü te ont-aan ? 

Ut IS natuurlpraak dan zo duilter in uwe ooren , 

Dat gy meer na de Liefde, als na Natuur, wilt hoeren. 

ricett dit ontroerde bloed te weinig u gexcid ? 

rj Lavinia. 

Helaas . t heeft al te klaar myn' droef heid uitgeleid. 

rt Ontneemt my al tc wél de twyffelachtigheeden 

Vandatmyn minnaar leefde. Ik voel my overreden. 

U w zoon en ken met meer , én hoe zyn' dood my fmart , 

Eens Vaders zeggen jaagt de twy ti'üng uit het hart 

^ 3 Maar 
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<4. A G R I P P A. 

Maar 't twvff'len is xo 7,üet , dat my nc mm aan 't morren 
Geraakt, indien xydorll, het Vaders hurt ï^ou porren , 
iZvne cerik- woorden weer tc haaien in den hals. 

T 1 K R É N U S. 

Al wat dc Koning zégt; betrouw hem niet, 'tisvalfch. 

L A V 1 N I A. 

Ach' blyfikhicr, ikkannóchu, nóch hém betrouwen. 
Zyn wcezcn heeft tc wél Agrippas zwier behouwen , 
Om'tzonder beeven, én ontroering aan tenen. 
Niet, dat ik niet genoeg my van u zéggen dien , 
Ik zie hém in de proef van zync trouw bezwyken , 
Uw' réden heeft het my te duidelyk doen blykcn , 
Maar te élkens als zyn oog maar ééns op t myne blinkt, 
Gevoel ik dat het hart my, tégens dank, ontzinRt. 

TiR RFNUS. 

Vlic van hém , en om meer te wétten uwe tooren. 

AGR l pp A. 

Ach! ftaPrinfés, ommy een oogenblik tehooren. 

L A V 1 N I A. 

O wrecde, wie gy zyt, hoe komt ge dus verwoed ? 
Heeft u de ontroernis niet vernoegd van myn gemoed. 

Hoe vlied ge? én zonder nï^y nóch ééns tc hooren fprcekcn? 

LavinIa. 
Zon dat mifichien aan uw genoegen no^ch ontbrcekcn ? 
Ga,'k zouulichtelyk gelooven, bleet iKltaan. 

Agrippa. 
Ik wil u toonen. . . Sta, gy zult my niet ontgaan. 

VIERDE r O O N E E L. 

T I RRÉNus, Agrippa. 

HOü ftand, verblinde, blyf, én leer uw' plicht betrachten, 
U ces in der daad myn' Zoon, wilt my als Vader achten. 
Agrippa. 
Gy wilt nu immers, Heer, myii Vader niet meer zyn. 

TiRRENUS. 

Die naam fleept al te veel gevaars in déze fchy n. 
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TREURSPEL. 

Een Vader lyn is hier mét kracht die naam te wccren » 
En nu ons *t oorlóg heeft verlóll , na ons begecren » 
Van élk, dieuwgeluk, én myne vonden wift , 
En nu de Hémel zo begunftigt onze lift , 
Dat niemand uw geluk ontdekken kan , van buiten , 
Begeer ik dat geheim vooral zélf op te fluiten , 
Zélf meefter van \xw heil te weezen , én uw' börg. 
Ook is 't my liever , nu gy heerfcht door myne zórg , 
U niette kénnen , als uw* kroon, én ftaat te waagen. Cgenj 
k Wou, 20 het zonder vrees u zou de Kroon doen draa- 
U wél verbérgen voor u zélvcn ; én het bloed 
Zou zich verheugen in hetdicpft' van myn gemoed , 
Indien 't allecnJyk daar , van u geluk , mogt fpreeken. 
Zie , waar de zwakheid van u liefde ons in laat fteek^n. 
Gy zoudt zo konftig u oniveinzeu voor Mevrouw , 
(Dit had gy my belooft) én fty ven zc in haar' rouw. 

A G R 1 P P A. 

Hoekonik? ach! gy gaat te ftréng de maat te boven. 
Gy ként een* minnaar niet , indien gy kimt geloovcn , 
Dat hy kan zwygen in 't gedicht van die hy mint. 
Wieis*er, die altyd zich zo verzékerd vind ? (houwen. 
De min geeft dikmaals 't woord , maar weet het niet te 
'k Héb my gevleid , dat in haar ongegrond betrouwen 
En dwaaling, myne minzouzyn vernoegd ge weeft. 
En haar' verachting , al te zoet voor mynen geeft , 
Gaf me een vermaak , miflchien aan duizende verbórgen. 
Ik proefdie zoetheid ndch , die my omilaat van zorgen , 
Dat zo getrouw een hart my mint uit zyne grond : 
Een hart, *t wélk fpreekt van liefde, als zélfde blecke mond 
Zynsmmnarszwygt, daar liefde in Ipyt der dood blyft woo- 

TiRKÉNus (nen. 
Wat woLidt gy meer ? hoe kon zc u grooter liefde toonen, 

AGR I P PA. 

Wie kan gelukkig zy n , én dérven *t geen hy mint ? 
Ach l die een beeld, zo volbckoorlykheên, bezint, 
Kan dien een half geluk , wél heel gelukkig maaken ? 

D 4 Ziet 
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r/^ A G R I P P A, 

2ien myii' Prinfcirc in pyn, haar weig'rcn, wyl wy blaakcn , 
Haar decf in mync vreugd , vermaak genieten in 
Haar' druk, is ai re wreed een' wcllait voor niyn' m/i. 
Des minnaars Hémel is een' lie^xie aan wcdcrzydcn. 

T I R K É N US. 

K Lnooncvlam: maartrooft uinuw'lydcn, 

Bedwin^; u , ons g jvaar is waarelyk te groot. 
Noüit heeft ons dit geheim gedreigd mét zulk een' nood. 
iv moet uw' tdgt jn nóch verbérgen ; minftc fpreckcn , 
: 'et minlk itraatgerucht kan nóch uv^r aan/Jcn breckcn. 
MézénliusÜaatnauwlcevcn, liet, énr;.k. 
Uwryk, Lavihia, éu'tlecventcgelyk , 
Zy n die niet waardig , dar ge u zélvcn in zoudt toornen ? 
VoUcnliüsheert méde uw'doodflag vüorgenomcn , 
HnKoriaéus, énAnréiiór, énSérraan, 
llioncus, e'n Sérgéftus ; aUeftaan 
Zy wel by 't vólk , zy zy n van dolle wraak ontfteeV.en , 
Envvillcnzichop ichoon z^eu niet kénnen , wreeKcn. 
Dank h Jbdc lill, die'k zoo voorzigtig héb bedacht. 
M^z ; ilius heeft my voorzien mét de oppermagt 
Van 't ccdgclpan hy zal u om vcrgifnis vrangen 
Voor my : zy wérdc hém vooral niet argcflaagcn. 
'k .-;ébtótzésdaj,en toe nóch uiigelteld de tyd, 
i-.er dcaanil.ig word volvoerd, neem die nu waar mét vlytj 
Verzie hén altcmaal imt ghmpige bevélen , 
Om onder fchy n van eer hunn* magten te verdeden. 
Strooi krygs geruchten uit , om 't léger in 't geheel 
Te houden, en verftérkde wachten op 'tKalkcl, 
Mézcnlius vooral ontzie die niet te vleijen 
Gy moet xyn' achterdócht mét vallche fchyn verlciien- 
Verzeker 'u daar na van hém , eer 't ieinand hoor% 

En il'.iit hémtydig op Maar hoe? waar vreeLt gy voor? 

Agr 1 PP A. 
Ik vrees lichtvaardiglyk te geevcn zulke wétten. 

T I R II É N u s. 
Geca' vreco behoort het hart der Koningen te ontzéttcn- 



TREURSPEL. 

Mczéntsdingtnauw'hals, én, fchoon hy is misleid 
Dt: Ichuidbly.t éven gro t van dat vervioekie feit ; ' 
En in dic iciiyn , waar in hy meent u te doen ftcrvcn , 
Is 't he-.lij^biocd , daar hy ^yn' handen in wil vérven.' 
De Góden willen hém ducn Itraricn door uvsr' hand 
Zygeevcnuhetryk; doe hén geen tégcnftand, ' 
Men mag ia hun .geheim , nóch in uw Ivroon recht trcedcn. 
Stéiuop hunne zorge in 'trykibc wind te vréde 
En vreeil ge , dat muichicn een' fchandvlék op 't gelaat 
Zou klccven van uw deugd, in déze hooge ftaat , 
Houdt gy de Tooi u in, éndatgeu niet verontwaerdigt 
Daar at te khmmen , op datgy u zélfrechtvaerdigt. 
Wie op de Iroünkiimt, d.^orwatwég, hy heeft mi sdadn 
Zo hy er atgaat , met zo hy 'er op blyft ilaan. 
Daar geen ver wy ten , als in overhecrd te weezen : 
En die altyd regeert, heeft voor geen Ichuld te vreezen. 
Kcgeerdan, zoon, énach! indiengywut, hoezeer 
Het éd'le zielen luft te leeven zonder heer. . . . 

Ag K 1 p p A. 

Wift gy hoezeer de liefde een' minnaar kanbehaagcn ! 

r f R R É NUS. 

Ik hoor gerucht, gyweet, hoegy u hébttedraagen. 

K y F D £ T O O N E E L. 

TirrÉxNus,Agrtppa, Lausus,Atis. 

KOmtapmynblocdvryaf, welaan, voldoe uw* haat. 
L A u SU s. 

Het óffer ii bereid. 

A G R I p p 
Men llecp' hém wég. 
T 1 K iv li N u s. 

Barbaar.... A r i s. 

Verbytu, Heer, zie toe, men kan u hooren 

r I R K ENÜS. 

vV len zou hy vreezen , dic toch' alhbs heeft verloor en ? 

^ 5 vyr- 
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53 A G R I P P A, 

DERDE BEDRYF. 

E E R^S T E r O O N E E 
Faustus, Lavinia, Camilla. 
TT/Atvooronftéltenis, Mevrouw, heeft u ontroerd , 
W t)aar de aanflag op uw' lalt by na is uitgevoerd. 
Dc Prins was heel verzet , zo dra hém is geblceken , 
Dat gy zo yverig verlangde om hém te Ipreekcn. 

L A V I N I A. 

Ja Fauftus , 'k wcnfch om hém te fpreeken , én hém klaar 
Te toonen , wat dit zy eene aanflag vol gevaar , 
Wat my alreê een pak van vreeze Hgt op 't harte , 
Indien men déze zaak zo voortdryft tot myn* fmarte ; 
Datmy myn' haat verrukte in 't ecrft, én 'k vrees rechtuit. 
Men valt tc haallig op dit wigtig itioordbefluit. 

Faustus. 

De Prins kon by zich zélf uwe ongeraftheid fpéllen , 
Maar was gedwongen om den Koning te verzeilen 
Voor \ hoog altaar , dies heeft hy zich van my gediend, 
'k Verzëkeru, Mcvröuw, de Hémel is uw vriend , 
Hy handhaaft uwe haat, als ófhy vante voorcn 
Door zync orakels hadd' voor uwe wraak gezwoorcn. 
Geen wichtige aanflag is zo bondig oit beleid. 
Alle ecdy[cnooten zvn op nieuw in ftilhgheid 
Verdagvaard van den Prins , én métde wraakvcrwanten , 
Hn vrinden van Tirreen ; én alle die zich kamcii 
Fn woeden tégen hem, alleen om uwe haat , 
Inééngefmolten: elk brandt nu om uwe Uaat 
Te redden , én een deel uit zulk eene eer tc hryken , 
Dat hyu wreekt i aandieudorfl verongelykeu. 
Mét den Tiran een dólk te ftcekeninhet hart. 
Vcrwérp dan de ydMe vrees; die uw gemoed benart. 
't Is waar, Móvrouw , 't kafteel , én 't heir zy n bei te v r cc^en 
Maar Prins Mézénfiuszal hier haaft Koning wcezen , 
Als Tibér inus is geholpen aan een' kant : 
Elk zal al beevende nazyn' gevreesde hand, 



En 
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TREURSPEL. ^5 

Enoogcn 2ien , men mou méi ftcckende trompéttcn , 
Tótzyne guiül, dc llid in Lrylkrc oproer zétten, 
b n zéker , 'k zie alreê onze aanüag in z} n' kracht, 
Eer iemand dii öcmérk dej: vyandly ;:e magt , 
Of kan in 't flót , df hcir, die kry^sgciKim ontdekken. 
De Goden fchyncn 't al töt onze gun li te wékken > 
EnTibéryn zal niet van't ourerzyn gekeerd, 
Of z\ n gcüratt > icrwy 1 hy vruchtloos zich verweert. 
*t Höfvan Tircnus is ter manflag uitgekooren , 
k Wanneer hv wéderkeert : zo mag een ieder hoorcn , 
Dat op u eiich , de wraak réchivacrdig op hém woedt , 
Op dat Agrippas ziel gepaaid zy met zyn bloed. 
Ook lchynt hy , alsh'y komt de wree^ehngen vleijcn , 
tii Alrec zyn boezem tóe de doodltcek te berei;en. 
Mézénlius munt uit by andere in zyn gena , 
Hy mint hém boven alle uit achting , want zo dra 
Hy flus den V óril heeft töt Tirrénus gunü gcfprookcn , 
Is zyn oploopendheid , én gramfchap ftraks gebrookcn , 
En hy uit banden , én gevangenis geflaakt. 

L A V 1 N IA. 

Men wacht dan liever , r.u Tirreen is vry gemaakt , 
Om hém te hoóren , én niet vérder uit te breekcn , 
Voor hy het vonnis zélt hcbb' door zyn' raad gcftrecken- 
De dag , helaas ! vangt met ecu heiloos voorfpook aan * 
. 'k Voel heimelyk een Ichrlk, én zórg in my ontftaan. 
Och ! dat men nu om myn* verblinde razernye. . . 
Maarzo Mézén(ius my waarlyk mint , hy lye 
Dit uitüél : bid hém dit uit myne naam , ga voort. 

F A u s ï u s. 

Wél aan, Mevrouw , ik zal my fpoeijcn op uw woord j 
Maar 'k vrees 't onver wacn t , én veel te laat gekomen. 
Op dézen eigen ftond was deaanflag voorgenomen. 
Dc leus gegeevcn maakt , dat ieder llaat gereed , 
Den Vorlt te llagtcn , als hy uit de Témpel treedt. 

La v I N I A. 
Ei toef niet meer, ga heen, beléthcn voort tcvaaren. 
H r Ca- 
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6o A G R I P P A. 

C AM I L LA. 

Wat zal men van dc vrees, énfchrik, dieubezwaarcn. 
Gevoelen , ca wat u inwéiidi^ hccrt ontroerd : 
Als dat het vleijen vaa den Vórlt u heet\ vervoci d , 

En L A V i N 1 A. 

't Staat hén Vry , dien 't luft , van myn bedryfte fprecken. 
"Zo 'k die voorivaareiidhcid a;leen belette in 't wrecken. 
■: ) Góden ! zo nu eens die doodflr.g, die myn' haat 

cl heeft aangeprctt , kwam vallen . • Maar, men laat 
iViy mét firrcnus, die hier komt, alléénig bly ven. 

/ 

T W E D E TOONE.. 
Lav I NiA,TiRKÉNus, (dry ven. 
7 7" Om Heer , ay kom, kan *t zyn myn ' doodlyke anglt ver - 
lY Een heimlykc iiifpraak m myn' ziel weerhoudt myn' 
Iküaverrtcld, én vrees 't uitvoeren van de zaak. (wraak, 
Myn toorn ontftak in 't eeift , zo liaail ik kwam te wceten » 
. 'at myne liefde 't hart de :5 i\onings had bezecten , 
En 'k droeg dit blanke ftaal verborgen in myn' Ichoot , 
Tót myn' befchérming , én ver haaiiing van zyn' dood. 
Maar als ik hém ontbloot zag van zyn' lyffehurbéndcn , 
Verbood me een' bliuue xucht van teerheid hém te fchén- 
En tóen ik zag, dat hy myn' minnaar zo geleek, (den; 
Viel al myn' toorn , én myn wraakgierigheid bezweek j 
En in den dwingland zélfs , zo gódloos , én verwaten , 
Heb ik het beeld niet van mvn' minnaar konnen haaten. 
Elk die u hoorde , had uw' woorden licht geloofd ; 
Maar zyn' gedaante lag my lladig in het hoofd. (ken , 

En, a]sgy vanhémlpniakt, voelde ik iets voor hémlprec- 
Dat in myn hart de kracht kon van uw' réden breek en. 
Maar dat zyn afivn ons na voordeel geev'. Myn Heer , 
Is 't waarlykTibéryn , zo wét myn gramfchap we^r , 
Zo doe my woeden als v(^orheencn , want zyn' reden (den. 
Vervult myn ganfch gemoed; inaar de uwe is my ontglee- 

r I R R É N U S. 

Mé vrouw, ik had uw ongerufthcid al voorzien ; 

Want 



41 



TREURSPEL. 

Want Tibérinushadïo haaft niet doen gebi^n 
Ter béde van Mézents , door wien hy was bewooecn 
Datik ontflaakt wierduit de kerker, óf mvn pooien ' 
Jsftraksgeweeltuvandietwyfelingtcontflaan j ' 
Hoe groot een halsgcvaar my dicjgdc om dat beftaan. 
Myn hartzeer kan u iichtgctuigen , ófmyn' traanen 
Gevcinrtzyn; zie wat wég zy langs inya' wangen baancn. 
Mvn drocthcid, meer, en meer verbitterd door de tvd, 
VVatzegrdieandcrs r als Agrippabénikkwyt 
Indien hy leerde, én zélt regeerde, c5ch i wat vermooecn 
Kon my beletten, zuiks te ontveinzen voor uwe oo4n? 
De vlam van 't bloed is als de min , nooit uitKed^orH! * 
Moch hcDik valtcrproef, indien gy niet gelooft 
Om dezen dwingeland het masker af te rukken 
Mvnblaakendeyveromden booswicht te onderdrukken 
Waar van ik flus u in zyn byzyn niet en fprak • ' 
Mézénts kan tuigen , hoe geen wraakzucht my ontbrak , 
hn hoe ik dien Daroaar , vervicmd van cere én wékten 
Van harten wénfch de moord myns zoons bJtaald te zétten. 
Hebtgy mezcltniet diep zien deelen in uw' ha^.t 
Mevrouw, het eedgefpan aanhitfen door myn' ra\d 
Als opperhoofd , vol viers in hunn* vergad'rin^ Ibrecken 
En de eer verzoeken, om hémde eerde te dooritecxen/ 
Ik heb u honderdmaal zyn' wreedheid afgebeeld , 
Uw' haat verbitterd , en myne eigen' wrok gcarêeld • 
En twy tfelt gy nu noch, óf hy myn zoon mogt wcezen ? 
Hy , die van myne handdedoodftcck heeft te vreezeu ? 

L A V I N I A. 

Wat geeft ge myn gemoed een' licfïl'lykc ru(ï ! 
Ik hébde vlammen van myn' min nu uitgcblufcht 
'k Neem uw verzék'ringaan, myn Heer, én wil verbannen 
AI wat met mét uw haar, én wraak fchynt a;ui te fpannen. 
Myn hart bedriegt me, én 't woord eens Vaders is méi récht 
My min verdacht , als 't geen een' blinde b.artstdgt zéet i 
En nu 't dc Vader ftémt, voel ik mvn' haat ontlleek-n 
Verwoedcr, als voorheen, nu lull me weet te wreek cn , 

' Tc 
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A G R I p p a; 

Te moorden; myn vermaak is nu zynMood^yn bloed. 
Eer 't noch geplengd wordt, fmaakt alrec myn wraaklult 

Nu is m 'n' hoo'^^fte wénfch ten minften hem om t leeven 
Te bréngen , door wien niets my over is gcbkeven , 
Dien wreedcn moordenaar van myn' doorluchtften Held. 

T I K R É N ü S. 

Gaf nu de Hémel l die een' Vader, 20 bekncid 
Van rouw, alléén vermag te hélpen, dat het héden 
My vry Hond, tóteentroolt van myn' rampzaaiigheeden, 
Zyn bloed te ftortcn op Agrippas decrlyk graf, ^ 
Ten ütTcr van zyn' ziel! Maar 'tistex.^ecd een ftraf , 
Te moeten draalen, wantwyzynvan tllot verlaaten. 
En Alba is te digt omrigt van zyn földaatcn. 
Men moet noch wachten. 

L A V I N I A. 

Neen, vertrooft u, 't ftaat nu al 
Inzyn' geboorte. T 1 a RÉ nu s.^ ^^^^^^^ ^^^^^^^^ 

Tc vreezen ^ L a v i n i a. 

1 c vrcczc Héb my niets, zo dra gy waart gevangen, 

Ontzien, geniet uu vry het eind van uw verlangen , 
En al de zoetheid van eenc uitgevoerde wraak. 

T I R R E N U S. 

Helaas menfpoeitte zeer in zulk een' groote xaak l 
Kelétten wy deüag. L i^N t J-^^^^ ^^^^ 

Te laat. Men zal vergcctTch zich zélt hier tégen zétten. 

der.de T O O n e e l, 

F AÜSTUS, L AVIN I A, TiRRÉNUS. 
LaV IN l A. 

HEbt ey Mézénfms nóch vroeg genoeg ontmoet ? 
^ Faustus. 
Ik héb my voort gerept méi deallermeeftc fpocd 5 ^^^^ 



T R E U R S P e'l 



i genomen, 



Maar *t gddcndom heeft zo uw' wraak ter han 
Dat ik tót uw geluk bén veel te laat gekomen. 

T 1 R II E N u s. 

Wat hoor ik, He'meH 

Faustus. 

♦irU'k ' ^ • ^^^'^oeu't geluk nu vleit. 

K Heb noch de weg met na de Tempel afgeleid 

Ook was 'tonnoodig; wantdedwing'Iand wasbcfpron^en 

Uichtby de plaats, daar flus is na zyn' hals gedongen: ^ 

Noch vondhy , van den Prins aan alle kant bezet 

Dietyd (voorwaar aan ons te wichtig een belét) ' 

Om buiten aanizich in Tirrénus Hot te ftorten. (korten , 

Zyn vólk houdt moedig üand, maar ziet zyn' hoop haalt 

En paait mét rookend bloed ons moedig eedgelpan. 

De toegebonsde poort befchérmt toen den Tiran. 

Mén vreesde 't volk, dat woedt ; als opgezwollen' ftroomen. 

Dé Koning dan. 

Tirrénus. 

OGóón! ishy 'tmiflchienontkdmen! 
Faustus. 

Elk vreesde 't nevens u, ook'their, én 't machtig flót; 
En door wat uitftéls was alle onze hoop gekncSt i 
En nu ftond élk gefchaard om vinnig in te fpatten 
De moorder in 't Paleis zélt by de keel te vatten. ' 
Mits komt Albina uit haar' tralie , heel ontllcld , 
En meent door haar gezigt te ftuiten ons gewéld. 
Elk toonde een diep ontzag aan haare kunne , én ftaaten , 
En zweeg. Gy moogt geruit nu dit Paleis verhaten , 
Zo fpreekt ze tot Mézéns i Lavinja is me een deel 
Verfchuldigd van haar' wraak , de min begon die heel , 
Nu heeft ze 't bloed voleindt , de Koning was verlooren , 
Toen hy dit Hóf tot zyn' befcherming had verkoorcn. ' 
Zyn bloed is door myn' lart geófferd aan de gee'1 
Myns broeders, 'k Ben voldaan, 't Gaat wél : hy is geweeft, 

Tirrénus. 

O Gödcn ? 

F A u- 



64. 



A r: p I P P 



Faustus. 
Op dit woord verheft xich tót de wolken 
Ecu ftamgcméiigd gefchreeuw vuil dc opgeprc vólken. 

EU prylt xAlbina, en 'r groothartige befluit. 
Nuzaldc Prins, verzcl • vandittriomfgeluid, 
Het hoofd des dwinglans, (want Albina zal tgchengen) 
Op uw verzoek, Mevrouw, voor uwe voeten brengen. 
Hy wacht'er na ; vergeet nu uw' gelecdcn Imart , 
Enüuitdierykcnfchat vanblydrchap i.. uw hart. 

L A v I N 1 A tegen Tirrénm. 
'k Zie nu niets aan dc maat van onze wénlch ontbrooken : 
Gv hébtuw'zoon, cn ik myns minnaars bloed gewroKen. 
A loina heeft de fchuld aan 's broeders ziel betaald. 
O onbe^recpen' vreugd / maar hoe , myn Heer ? wat maalt 
U dus in 't hooixi ? van waar zyn die veranderingen ? 

TlKKÉNUS. 

Ik beef, ikraas, én voel me alom van vrees befpringcn. 

' L AV I N l A. 

Hoe'. omdesKoningsdood! 

TiRiiÉNuS. 

Ochl 'tismyn'2oon, Mevrouw. 
7.y valt op een Jlodl tn.t auftus veYtnkt- 
Lav i n I a. 

Uw' zoon ! 

T I R R >- N II s. 
Helaas 1 ik voelmétalte bitt'rccn rouw, 
Dat ik zva v r.dcr bén. Nu heeft het bloed gclprokcn , 
En klopte ik op mvu' mond , 't heeft my die opgebroken. 
\N atüur verlaat nu my n' verv loektc vemxery. 

Zy fpreekt. , . . ^^^^^ j^^^^^^ Jj, «^^le ip.aak zo traaglyk by 

Zois'tdaneindelvkwaar, wy derven f'""^y~"V. 
^fzöeht na de oorzaak maar nu vmde ik ze in myn zin . 

Ter^vylik'tfchélmüa . s .oek, haal ik 't my zé^^f op 't hoofd, 
'k Héb 't bloed vergoten , ^t gcene ik wraak had tocoeloo.d.^ 



TREURSPEL. 6s 

'k Héb door myne overlaft vermoeid des Hémcis ooren , 
Die heeft te gunftig myn' gebéden toegczwooren. (moord. 

W.rL U''"''^a^r^'^ "^^^^ "^y"^ ^'S^^* wénfch ver- 
Wat IS de Hemel ftraf , wanneer hy licht verhoort » 

Wat brengt 2yn wcigVen ons fomwy leen groot genoegen. 
En hoe verraadt men zich mét onbchoorlyk wroegen 
Ea morren! Kom, Barbaar, nu cifch ik van uw' hand 
Vergelding voor het bloed myns minnaars, 'k Héb, ó 
Den Icevenden vervólgd, gezeetcn op de hielen , (fchandi 
Om vjricns gewaande dood ik wou zyn beul vernielen. 
Om een verdichte naam héb ik hém fél gehaat. / ftaat. 
Zyri dood was myne, én 'k moord hém nóch in zulk een' 
Undankb re Vader , gy bragt myn verftand aan \ hóllen ; 
En heb ik hém vernield , gy riedt het my ten vollen. 
Het bloed verried myn' liefde , én gy hébt al te ontzind , 
My tegen hem gekant , én myne min verblind. 
Dooru, IS myne ziel bedroogen, én dc liefde 
V erflaagen , die zo diep myn' kuifche ziel doorgriefde. 
Dat myn befchroomdc hand nóch na uw bloed met dorft 
En vreeft dat wreedc hart te rukken uit uw' borft ' 
Dank dat, ówreedaart, nóch, in myn' getergde tooren, 
Het bloed uwsSoons, dat in u fpeeld , dooru ver loorcn. 

TlRRfNÜS. 

Men hoeft een' vader niet te ftraffen , die zyn' zoon 
Hcett m zyne ondergang geworpen uit zyn* troon. 
Het Bloedverwantfchap Ihérpt myn' ziel met wreedc zvee- 
Wu Ik het ftaal héb tót Agrippas hals gefleepen. (pen. 
üja, myn liefde, m dien beminden zoon vcrraan , 
Hech mets , als 't geen zy zag zyn' dood te zy n gedaan j 
En t Vaderlyk gemoed , al te y verig in 't blaakcn , 
Hceh met ontzien zyn' zoon eene ótferhand te maaken , 
Hem zelf te rukken op de llagtbank , rood van moord. 
Jkkonzyn minnaares, énzufter, door myn woord, 
i.ndonk re liften tót myn moordgcfpan verbinden 
De fchrandere natuur , én liefde 't oog verblinden , 
Alleen om hem van daag' tc ftortcn in het gr;vf. 

E Maar 
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^6 A G R I P P A; 

Maar'tzy dan misdaad , df myn ongeluk , én ftraf, 
Hy Icctt niet meer , cn ik Ita hém bereid te volgen. 

L AV IN 1 A. 

Ja, vólgen wy, maar hoor jmcnflccp nóch ecrftvcrbólgca 
MétonsMézénliustcn grave, die Tiran 
Heeft ftrafs genoeg verdient , als hoofd van t eedgelpan , 
Te haaftig in een wérk , waar door ik ben vcrraaden. 

T I R K É N u s. (den. 
Kct fchcelt niet , in wiens bloed wy héden moogcn baa- 
I)c<ianfchc waereldklootgavrymétons, én mét 
Myn' ïoon te gronde , daar *k myn' hoop hadde opge7.ct. 
Myn dóchter xclf heeft nu myn razerny te fchouwen. 

V I E D E T O O N E E L, 

Albina, Tirrénus,Lavinia, Camilla, Julia. 

iT I R R É N u s. 

RAmpzaalise , waar heen ? A l B i n A . 
^ Myn' misdaad u vertrouwen* 

O Vader , én om 't hart bcklémd in déze zaak , 

V niet ontvluchten, maar my lév'renaan uw* wraak. 

T 1 R R É N U S. 

Weet gy de groote van uw' misdaad wéltc fchatten ? 

Lavinia. 

Weet gy , dat gy , mét dus in wreedheid uit te fpatten , 
UW cieen'bro.r verraadt? AldinA. 

^ Ja'k weet het, én met een 

Myn' plicht. Zyn moordcr. . . Maar daar komt hy zélve 
treén. TirRÉnus. 



Wélaan , alleonxe haat vervólg* nu dien verwaten. 

VY F D E TOONEEL. 

Agrippa,TirRxNus,Albina,Camilla, Julia, Lyfa;. 

KAn nóch myn Vader , én Lavinia my haatcn ? 
Ti RR ÉNUS. 
Hop , leeft myn zoon dan nóch 



TREURSPEL. 



«7 



i-A V I N I A. 

Tir . . , , Agrippa, ziet die licht» 

vVat godheid brengt hém wcér voor myn verliefd gezigt > 
, „ Agrippa. ^ * 

Fcn trek van t bloed, én één der goden myn behoeder. 
Waar door myn'zuller.... Albika. 

Hoe is dan de Vórft myn broeder? 

TlRRENUS. 

O ja, myn kind, vér van misdoen hebt gyzyn' dood 
|öelettende , ons al t'zaam geréd uit onze nood. 
Maar fteur hémniet , Agrippa. 

Van A# ' ' r ^aP/t'Ï ^^^^^^ "^^^^ ?>^^^ befprongcn 
Van held Mczenfius , Mévrouw , wierd ik gedwon-en 
ten weinig voor my zélftc zórgen , évenwél 
Had ik eerbiedigheid voor uw geftréng bevél. 
Zoo weet ik 't al te onzicn op de oever van myn lecven 
Zelr totdc doodftcek toe, wat my uw' hand wil gccvcLn 
Ook was ik al te wél verzekerd in gemoed , 
Dat uwe liefde niet verzien was met myn bloed, 
git dreef my aan , om 't lyf in Vaders hóf te béreen. 
De vrees voor 't muitend vólk fcheen 't hótgezm te vergen . 
Omacntermy de poort te fmyten in het fldt ^ 
Myn Zu(ter, die my ziet in dit rampzaalig lot , Cren 
fc,n meent een' minnaar, vreemd van eere , én trouw te hoo- 
Kpmt op rny aan, vervoerd én aangehitft van tooren. 
ic V erwachtte 'tal dat uit een' blinde dwaaling fpruit; 
Maar, tégen haare dank, én haat, viel't anders uit. 
Het bloet komt tót myn' hulp in dat gevaar ontwaaken. 
rï- rcj ' ^^^^^ ^^^^ h'ddTc^ minnaar blaaken 
Uitliefde, énhaatgelyk; ndchwytzyaandemin 
De werking der natuur , die heeft alleen in 't zin 
My t lyftebérgen, énhaar'razerny teontfteclcn, 
tnlchaamt zich niet derdl der iictcicnate fpcelen» 
Albina volgt in 't eind de ingceving , die haar leidt : 
ua , trouwelooze , zégt ze in haare oploopendhcid 
Aibcevcnde, gahcene, én bérg u uit myn' handen. 

E ^ Ik 
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4t AGRIPPA, TREURSPEL. 
Ik fprcek niet; maar begeef my door de hofwarandcn 
Eer iemand my ontmoet, vrymoedig op 't Kalled. ' 
ik vind'erkryg^liên, diemy volgen mét een deel * 
Van't léger. Elk verftrékt een' flagveêr aan myn' wieken. 
Ik kom de muiters op, eer iemand dit kan riek en , 
En vind hén , vol van moed , alom verfprcid op ftraat. 
Zy, al te licht gepaaid, verwachten in die ftaat , 
Tot dat my n' Zufter hén myn hoofd zou overgeeven. 
Het doodzweet breekt hén uit, zo dra zc my zien lecve^i , 
En laatcn in myn' keur hunn' ly fsgcnade , of dood. ' 
Ik doe de hoofden voort aangrypen in die ftoot ; 
Vergeef de mifdaad aan *t gevolg der muitelingen. 
Mézénfius vooral verbied ik te belpringen ; 
Maar hy volhardt in zy ne élénde : én 'k wénfch te laat 
Te fpaarcn , die zich zélfs niet fpaart indéze ftaat. 
Hy ként zich al te grootfch van inborft , om te leeveii 
Doormy, zo wél, alshy, van uwe min gedrecvcn : 
Hy ftraft zich zélf , nu hy uwMaft niet heeft volbragt , 1 
En geeft zyn* borft de fteck , die my was toegedacht. 
Prinfés, ikftérfvooru, zofprcekthy. 'kWiPt verhoeden,! 
Schiet toe, vergeefs: zyn' ziel ontglipt hém onder 't bloeden. 
Noch ftérft hy zo vol liefde , in zo volmaakt een' trouw , j 
Dat ik die Ichoone dood hém noch beny , Mevrouw. j 

L A V 1 N r A. I 
'k Beklaag hém , maar 't geluk, dat my de Goden geevcn 
Inu, laat op myn' ziel ^eendroeffenis meer klecven. 

T I R R £ N u s te'^en Lamnta, 
De Scepter komt u nu door érfrécht toe. 

L A V I N I A. 

. Welaan, 

Bekommer gy u niet , hoe 't mét dit récht zal gaan. 

Die luider kan myn oog niet voor my zélfs verblinden , 

Ten zy ze flikkere in de hand van myn' beminden. 

Kom, gaan we, zie van daag' voor élks gezicht uw' zoon j 

Op nieuws door myne min verhecrlykt mét dc Kroon. } 



EINDE. 
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